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PREFACE.

Toe two MSS. of Mar Jacob, Bishop of Edessa, on
Grammar, which are edited and translated in the
following pages, form part of a Volume of the
Nitrian Collection in the British Museum, marked
Additional 12,178, and are said to be of the 10th
century.

The first is a Letter on Syriac Orthography,
addressed to Mar George, Bishop of Sarug. More
than thirty years ago, a Latin Translation, with the
Syriac Text, of a considerable part of this Letter,
and that the most important part, comprising in
fact all of it, which really treats of Orthography,
was published in Rosen and Forshall’s Catalogue
of the Syriac MSS. in the British Museum. The
remainder of the Letter is almost entirely taken
up with scolding copyists.

The next is a Tract, which in the beginning
speaks very briefly of genders, persons, tenses and
sounds. It then proceeds with the consideration
of Syriac Accents, the subject about which the rest,
nearly the whole of the Tract; is occupied. Jacob
must have been a very early writer on the Accents,
for it is supposed, that they were not introduced till
the end of the fifth, or the beginning of the sixth
century. If so, the system had not been origi-
nated more than a hundred and thirty or forty
years before J acob’s time. But although an carly,
he was certainly not the earliest writer on the sub-
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iv PREFACE.

ject, for the accentuation system seems in his day
to have been pretty well matured. There is also,
following this Tract, a Letter on this subject, the
beginning of which seems to be wanting, and which
I believe is of more ancient date than that of the
Tract of Jacob. This Letter I have-given, as it
is in the MS.,, with a Translation, in Appendix I.
The name of the Author is not mentioned, but I
have in the Appendix brought forward reasons,
satisfactory to my mind, to show that the Letter
must have been, if not the earliest, certainly one of
the earliest treatises on the Accents, and that it was
written as early as and probably before, the time of
Thomas the Deacon, i.e. in the 6th century. The
system must then have been in an early stage of
development, for the number of Accents mentioned
therein, is smaller than that found in the Tract of
Jacob, and further, compound ones are designedly
not treated of, because the Author says, their
system up to that period was unsettled, and there
existed no writing on the subject. Compound
Accents, however, are treated of by Jacob, and I
have no doubt that in his time, the system was
tolerably settled and complete, for six hundred
years after Jacob, precisely the same compound
Accents in number and in name are treated of by
Bar Hebreeus in his larger Grammar. This remark
indeed is applicable to the simple Accents; except
that two or three additional ones are named by Bar
Hebrzeus, as having been introduced by the Eastern
Syrians, and used only by them. We may hence
infer that the system of Accents continued substan-
tially unaltered from the time of Jacob to that of
Bar IIcbreeus; indeed, that it never afterwards
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underwent any material change. Some of them
are uscd, as are some of the Hebrew aceents, for
pausal purposes ; but by far the greater part of them
are employed to indicate, whether a syllable be
long or short, to mark the rise and fall of the voice,
and in fact to perform strictly the office of Accents.

Ewald has stated as his opinion, that these
Accents are more ancient than the IHebrew, and
that the former suggested the introduction of the
latter. IIis words are, ¢ Dass dicse (die hebraische
Accentuation) aus der altern und cinfachen syrischen
Accentuation sich hervor gebildet hat, schien
mir schon langst, so bald ich jenes syrische system
kennen gelernt hatte, schr wahrscheinlich, und wird
sich bei naherer Ansicht immer mehr bestatigen.
So schr auch die hebriische noch viel feiner und
genauer ausgebildet ist : in ihrem Wesen und Geist,
in ihrem Zweck und Ziel, ja auch in der Stellung
und Gestalt der wichtigsten und sichtbar altesten
Zeichen hat sie doch die grosste Achnlichkeit mit
der syrischen.” Abhandlungen, Erster Theil, S. 130.
Assuming his view to be correct, the Syriac accents
may serve to throw light on the theory of Ilebrew
Accentuation.

Viewed historically, these Accents are interest-
ing. They were introduced at a time, when the
vowel punctuation, if indeed it had then any ex-
istence, was certainly in a very imperfect state of
development, and were designed for a two-fold
purpose.  Tirst, they were used to regulate the
voice in the reading of the Seriptures in churehes
and in chaunting, and hence we find them some-
times called by Bar Iehricus sasaa wxiy, melrical
signs.  The sccond purpose of these points was to
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serve as a Commentary on the Scriptures, in pas-
sages where the sense would be otherwise doubtful.
Bar Hebraeus says, that they are often necessary
for determining the sense of a passage. In the
first section of the chapter of the larger Grammar,
which is edited in this work, he quotes two ex-
amples in confirmation of his statement, for which
see p. 34 of the translation.

My original intention was not to edit more on
the Accents than the Tract of Jacob; but when I
examined the MS., I found that it was of itself per-
fectly useless to the student for the purpose of
teaching him the Theory of Syriac Accents. For
first there is a list of Aceents given ; following it, is
a repetition of the list, but to the name of each
Accent there is a passage of Scripture appended,
containing its mark. Now as this mark consists of
one or two points, and as points perform many and
diverse offices in Syriac MSS. and printed books,
it is impossible for the student to distinguish the
mark of the Accent from the other points, which
are found in the word or the expression. Besides,
the marks of the Accents themselves are often not
rightly placed, and sometimes are not placed at all,
through the blundering of the copyist. In the
Vatican MS., of which some lithographs have been
just issued at Paris, in respect to the position of
the forty-one marks that are named, I have counted
not fewer than seventeen errors. In the British
Museum MS., which I have edited, there are five.
I therefore repeat, that Jacob’s Tract is thoroughly
useless, unless it be accompanied by a Commentary.
I am happy to say that I am able to present to the
student, two Commentaries in" this work, which
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have never before been printed, viz. the Discourse
of Bar Hebreeus, and the Letter in Appendix L,
already spoken of. In each of these Commentaries,
is mentioned in words, in every instance, where
the Accent should be put.* I have on the autho-
rity of these, stated in the foot notes to the Trans-
lation of Jacob’s Tract, where each Accent should
be, so as to remove all doubt that might otherwise
exist in the mind of the student. Indeed in the
Translations of these documents with the Notes, he
will, I trust, find a distinct, consistent and com-
plete theory.

There has been no European writer, so far as I
know, who has ever written on Syriac Accents
except Ewald. The pausal accents, indeed, are
mentioned in Syriac Grammars, and in that of Dr.
Adelbert Merx, which is now in the course of pub-
lication, the names of some of the others are given,
occupying about half a page, but the accents them-
selves are not treated of. The three Treatises, which
I have translated in the following pages, and which
are the first Translations that have ever been made
of them in a Western language, comprise the
earliest and latest productions extant on the system
of the accents by native writers.

The copy of Bar Hebraeus’s larger Grammar, from
which I have transcribed the Discourse edited in

a I beg to say here to the reader, that he must look to the letter-
press for learning the system of Accents, and not to the points of the
Syriac Text, which through the carclessness of copyists arc some-
times inaccurate. I considered the right and honest thing to be
to present to him the Syriac Text, as it is in the MSS., with its
imperfections. 3
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the following pages, is a MS. in the British
Museum, numbered in Rosen and Forshall’s Cata-
logue 720 I. This copy I have compared with the
two more ancient ones in the Bodleian Library at
Oxford.

There is in the British Museum, another copy of
the Letter and Tract of Jacob marked in the same
Catalogue 7183. It is said to be of the 12th cen-
tury, and is probably taken from the Nitrian MS.
here edited. I have noticed the principal various
readings, and have placed them at the foot of each
page of the Syriac Text, as the readings of Codex b.

I cannot close this Preface without thanking my
friend Dr, W. Wright, of the British Museum, which
I do now most sincerely, for his kind and valuable
help in correcting the proof-sheets.
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Tue Epistle of the holy and wise in divine things,
Mar Jacob, bishop of Edessa, to the pious and holy
Mar George, bishop of Sarug, and through him to
all the scribes, who may meet with this book.

Jacob, poor in the Lord, to the pious and honoured
of God, our spiritual brother, one in mind and in
the office of the ministry, Mar George, greeting.

I have seen that this is no little reproach, O thou
lover of God—for I judge that I may intimate to
thee that which I have seen, and through thee also
to many others, who may meet with this writing—
that in all those arts, which are for the use of men in
this life, the artists, 7.e. the makers and teachers of
them, understand them much better than those, who
only use them, when they are finished. But this great
and primary art (of writing), and, as I think, high
above all arts, that which, contrary to these, un-
fortunately befalls it ¢s, that they who become
acquainted with i¢, when it is completed, know it
accurately and fully, its faults and the corrections
of them and all the methods, which are useful for
its construction, more than its artists, those who
perform and make it, more, I say, than such as
those I am about to speak of.

Understand, all ye who read these things, that
with respect to the art of carpentry, those carpenters,
who perform ¢he work, understand it, and are
versed in the faults and in those blemishes, which
are in it, and are sagacious in correcting them,
more than those who make use of i¢ when ifs parts
are finished. Tam speaking of a waggon, or a table,

b
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or a chest, or a seat, or of other useful things of
those, which are construeted by it (¢the art)* So
also it will appear with respect to workmanship in
gold, silver, iron, &ec., and also with respect to
pottery. I say, that they, the workmen, skilful in
making vessels of iron, the rudder of a ploughshare,
the mallet, the axe and the hook, kZnow more than
those, who make use of them. Similarly it is seen
that makers of vessels, viz. potters, know how
to construct conveniently and very uscfully the
jar, and the bucket, and the pot, and other carthen
vessels, better than the rest of men, who only
buy and make use of them. Also with respect
to all arts, these remarks apply. The makers of
bows wunderstand them better than the archers;
architects more than the dwellers in the buildings ;
those who fix® ships more than the navigators; shoe-
makers more than those who wear the shoes, and
tailors more than those who wear the clothes.

But with respect to the great and high art of
constructing books, that is called writing, they
who make use of the writing, when it is finished,
i.e. the readers, they who read these books,
which are constructed by it (fhe art), know it
accurately, both those things, which are useful in
it, and the blemishes, which are in it, and their
corrections, more than the writers themselves, who
made’it (ke book). It is not a reproach, which all
arts share with this art. I judge, that it is not a

® The argument is that a carpenter is a better judge of a waggon,
table, &c., than those who only make use of them, after they are
made.

b Adjust the parts of a ship, build it.
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little one, and that it doeth not a little detriment.
It is right that, as the art is great, and honoured
and the first of all arts, the performance of it should
also be the most honoured of all useful arts; soalso
they who learn it, and labour at it, should be of
those who are skilful, and penetrating and excelling
in mind above many, and not of those who are
so in any degree whatever.® But I perceive that
here also it (the art) is greatly discredited. There
are those who, much inferior to others, being only
as the multitude in mind and natural penetration,
enter upon and learn it (¢he arf), and work at it
and make books, but they know not what they see,
nor what they write, concerning those matters they,
the scribes, read. It is not for the purpose of their
erring more, that these remarks have been brought
forward; but that they may receive ¢kem readily and
learn and be corrected. Let them hasten to come
wisely and discreetly to understand that we know
many thingsin this art of copying (writing) ; we, who
read, more than they who copy (write). TFor they,
indeed, anxious to complete the number of quarter-
nions of leaves according to distances,? either dimi-
nish the lines or expand the letters of the writing.
They either lengthen or shorten; or they compress
beeause of the red.® They cither add letters and

¢ Dr. Payne Smith in his Thesaurus Syriacus p. 149 under
e says that oy < means & poply T, or quocunque
modo, and he quotes several passages from different authors in
which this expression occurs.

4 According to distances, i.e. the distances of the lines from each
other, so that a certain number of lines may fill the page.

¢ They compress because of the red.  The red refers to the expres-
sion which is added to the end of a book or a chapter, and is
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take away letters; or they expand a member into
two, and divide it where it is not suitable; or they
blend inconveniently two into one. But we who
read, ardently desire that the reason and sense of
those things, which are written, should be preserved,
and be carefully kept free for those who may meet
with the writings; although the red at the end of
the lines may have to be assigned /o ¢ place beyond
the intention of the scribes. This they are instructed
of; but they do it not! But that the design of
those things which we have mentioned may be known
to them, behold, I lay before them a few cautions,
in order that they may be very careful of our purpose,
although it may be that they will despise it, learning
that it is more expedient .that a line redundant or
deficient be brought forth, although there be some-
thing to disturb the reason and injure the sense.
1st. I prohibit all those, who may copy the books,
which I have translated or composed, from changing
of their own accord anything of those which they
have undertaken to copy, either in the writings,
or in the points, whatsoever they may find; if
even a manifest error be found, for every man
is liable to error, ourselves, the scribe, who hath
received the book from us, those who compare
copy with copy, the eye of the reader which errs
and deviates from correct vision. Let them not

usually found in MSS, written with red ink. The engagement of
the copyist having been to copy a book’ or a chapter for a certain
sum of money, his object was, to get to the red as soon as possible,
and with that purpose in view he was reckless as to the accuracy of
his copy, and cared not as to what liberties he took with the text.

f They do not put the red farther off, although they know that
it is required for the preservation of the sense, &c.
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afterwards introduce again those letters which we
have cut off from nouns and verbs, and from other
parts of speech; not, if the nouns be from the
Hebrews, nor if they be from the Greeks and
Romans. They shall not write o asulr. according
to their custom for my o asmalax, Solomon.
I well know what I have written. They shall
not put for me duxis without a yud, for
dux.io, which I put. Neither the noun ~x.5, nor
haur.y, nor any words which are derived from
this noun vy, shall they write without a yud.
They shall not introduce for us m in the noun
oo, the Romans; nor in that of ,=nax, Rome,
their city : norin that of .wazasawm, Synod ; nor in

H H A4
that of ~use.virLa Ilappnoia, freedom or confidence,

A4
nor in other nouns such as these, because of ancient
custom. They shall not write w3 ,a, which are
separate, and are significant of something, together
in the form wx.m, which, blended, signify a particle
of time. Let them also understand that, when they
are scparate, ,a requires a point above it, but when
blended and made significant of time, ¢¢ does not
require any point whatever. Let them not in any
place confound the particle ~zssare. But let
them understand where we have written wzsar

together, and where we have written 39 war
scparate. Let them know where we have written
w\a e blended, and where we have written .ar and
have not blended it with that which is adduced
after it. They shall not write J, in homia S #e, nor
in those words which are derived from this same
verb ; because I have been entreated by a man and I
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have received his request and dwaiaddiee, I have
acquiesced to make a distinction, as to that which
signifies request,® viz. obedience, and in it J, is not
placed. They shall not write yid in the noun, viz. the

word for the day, which we call l:o:&\r{, yesterday,
or \sndusn, three days ago. But they shall under-
stand that in the passive verb Aade the yud is
required; also in that which we call J::V:&u:' or
A=dere. They shall understand w1th 1espect to
these matters, Whele we write n’&\n.::, creatures,
and not r(&\et::, streets. 'They shall understand

where it is needful for them to put the points
to these words, that they may dlstmgulsh between
n’&\.n.:a, streets, and those r-(&uw:.a, which are
created, and also r<&\..1= , exterior? They will also
O NOV

understand why with these we mentlon ~hauio,
exterior part{; They s};mll not pwute e ta:_s. to%ethel,
NOr Ys eis, NOr @» @i, DOI @ @is, NOr
t"‘; , nor others such as these; so that they
may be dJstmO'ulshed ﬁom those nouns, WhlGh we

enuncmte,(.un_s, thm, (.Lu:s e.u: t"-"" and

from the verbs of the praeterlte tense. The noun

& There must be some word or words omitted in the MS. here;
for =219 means request, and not obedience. Ebdokus, however
who has adopted Jacob’s distinetion, makes the matter quite clear,

He says that o hde s1gmﬁes asade e, ke obeyed, and
oo

.m;&)v&u{ [ A TU- l:.l.nm, 'recewmg a request
® In the MS. we have the words Ké\..cx\ e ook, denot-
oy 0
ing that the sense of « 5\..1:: is the opp051te of that of H)un\

wmterior,
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~irhaden, ¢ fighter, must be distinguished, in
writing it,from the verb =i 2 daden, I am fighting,
Yya s

and from others which are like it in sound. o
Yo ~ Yo m V0O a

ghalo,; Qais, g, ::iin . They shall not take away
any of those letters, which are written by us in
those nouns, which are Greek or Hebrew, and they
shall not add to them; viz. .\ o), ~a kardaraais,

m

y x ¥ y = Q q
m«-dv_uﬁ pavracia, &L\C\Aoda\ Oeoroyia,
A4
o . T A4 TR D (7)W=

iaaatala mAnpodpopla, =aaamalaa docodia,

Gy 4

o x b4 Yy o

and many others. wanl\a\ow~=iaa Constantine,

ox y . pxo T V¥ :
wawrh Alhanasius, waiaaliasa Amphilo-

VY m

03 2 y e . 3 e * -
chius,! réaA\'Qér(C\r( Edayyéna, ..Av_m_‘j*; ~ard
g w <

w w

r T =5
Edayyemoral OF soaieax Sabinn, or others such as
. v
these, which I am not able now to remember.

ez plz

Let them not reject the noun r(s\cumn__nm, by
changing it, because they do not know what it is,
viz. that it denotes ,m xa ,m, identity of something.

Neither let them reject :*_.&\i«&\, which signifies
the second time. Neither ~dulin, ¢ property, nor
~dhaul.x, @ property, was known a hundred years
ago to the Syriac language, and is certainly not
found among the Syrian Doctors, viz. Mar Ephraim,

! These words which arc singular nouns with the pronominal
affix of the lst. pers. plar. should evidently follow the word enun-

ciate above ; then should follow “and from the verbs of the preaterite
v Vv

tense,” and then should come the examples ¢lam P ete.

I Amphilochius was Bishop of Iconium in the fourth century.
He attended the first general council at Constantinople A.D. 381,
and also the councils held A.D. 385 and 394, He was the friend
of Gregory Nazianzen and Basil
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Mayr Jacob, Mar Isaac, or Mir Xenaja, nor in any of
those books, which in those times were translated
from the Greek; neither was ~haanee, qualily,
known, nor the noun ~=aware, odela. But instead of

F(S'\?S..;:, they said dg\..p:mf ; instead of wdhaunw,
quality or species, ay; instead of ~aware, they put
either =21aa or n’a,:c\&.\..:e, or, as the multitude, they
said ~adure. Let them not blend with w=als), the
word tam:e, which is at the end of discourses. 'With

these I should have had many other things to have
taken notice of in this my writing, if they had kept
in my memory, for admonition to the Secribes, to
those who by custom write, of their own accord,
whatsoever is agreeable to them, thinking that they
are not to blame for this.

‘What have I to say concerning those marks,
which they make as they please in the beginning
of books or discourses, and similarly at the end of
them ; also concerning the changes, additions and
abbreviations ? 'With respect to the position of the
points also, every man takes authority to himself
to place them as he pleases. A very few words I
judge I may add here, if they would acquiesce to
receive and attend to them. Before these, however,
I will mention a certain example from nature, which
is nothing but deformity, odiousness, and ugliness,
that a natural and living body should be deprived of
those members which have been given to it by
nature. For example, that it (the body) should
have one eye, or one ear, or one horn, or a hand or
foot of four digits only. Again there is something
absurd and ugly, when the face or the head of a man
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or beast is found to have three ears, or three eyes,
or any other redundant member, besides those which
nature in general has granted. TFor a hand or footin
which are six digits is not pleasing; nor a mouth in
which are superfluous teeth, and dog teeth, which
move and go forth beyond it ; norlips, which are long
and pouting. This alsois ugly, that members should
be changed and put out of those places, which
have been fixed by nature. It is not becoming to
have the eye in the chin, nor the ear in the region
of the eyes of a man; nor the fingers in the knees
or the elbows; nor the nails in the legs, nor in the
backs of the middle part of the arms or in the
shoulders. But this is the beauty of nature, that
there be in it neither superfluity nor defect. Every
one of the members should be made fit for the place,
which has been prepared and rendered convenient
for it by nature, the workman, which God the
creator has created.

Similarly it may be seen with respect to the
placing of the points, which are distinguishing
and explanatory of the various things which are
placed in this Mesopotamian, or Edessene, or,
to speak more distinctly, Syriac Book; not in
abundance or superfluity, nor where a member has
no need to be distinguished from another which is
similar to it in the letters, is it right that points
should be placed; nor that they should be thick, and
like to hands and feet in each of which there are six
digits. Neither should they be deficient or fewer
than the portion by which a member may, if possible,
be distinguished from the others, which are like it
because that as superfluity, it has been observed,
is not becoming, so also deficiency is nof becoming.

o
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It is right that they be also put in places, which are
convenient for them, and not where there is a
vacant place, whether it be suitable or unsuitable.
For the sake of argument, I attempt to suppose
something, which is not significant of that which I
wish to teach. A lady works occasionally® and then
she commands the men servants and maid servants

to work very hard.? *T know that the noun e
does not require Olaph at the beginning of it;
because that this my Az would be judged ¢o be
haw &\ not knowledge or ignorance. Because
that T am not a child; but I consider myself to be
a producer of inventions, for that nature hath
brought to me all those things which are needful to
instruct and eonfirm me; I must, therefore, know
against what letter, and whether above it, or below
it, I may make the places of the points. These are
sufficient at present, for the information of the
scribes, lovers of God, who are right minded, ac-
quiescing, and receiving correction, and for thee,
my pious brother.

This thing I request, I say. With respect to this
my writing, which s infended for thy piety;

! Lit. She does one or two works.

2 Lit. To do many works.

X The meaning of this sentence is probably something like the
following. A mistress wants to inculcate industry in her servants.
The mode by which she endeavours to effect this purpose is this :
she works oceasionally herself, and then she commands her servants
to work very hard, as if her own example were an argument for
supporting her command. This, to use Jacolb’s langnage, would
not be significant of what she proposed to inculeate, and would
be like a copyist placing a point in a vacant place whether suitable
or not.
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command the scribes copying it fo place it hefore
the middle book of the work of the Epithronian'
discowrses.  Concerning those points which are
bound™ in the hook whieh has been mentioned,—
most of which T myself have collated, and have
bound, first, hecause of love to you, and second in
order that my design may be known,—leave them
in it as they are, and erase not one of them from
it; so that a copy is written by which the seribe
sees hoth those points which are bound, and
those which are put in the place of them. Let
them (¢he seribes) understand my design, concerning
those points, in this my letter to thee  Afterwards
L request thee, my brother, to scal it with thy
ring, and with my letter before it; when thou
writest to the Abbot Mar Julian, and salutest him
from my humble self, send to him the letter and
the middle hook; so that he first may copy it, and
also consider the disposition of those points, hoth
those which are hound, and those which are in
the place of them, also those illustrations, that werve
composed by me, which the seribe has not well
placed, nor are they in suitable places. 1 require
that you also intimate to him wy love, for the
pious, the elect one spoken of, and that also he

Y TWe Logor Epithronii of Severns of  Antioch, which were
translated into Syriae by Jacob,

m Points which ave bound, are, according to Assemani, those,
about which he (Jacoh) has placed with the pen a diaeritie cirele.
His words are the following : *Colligata vocat puncta, queis ciren-
Tum diacriticum calamo apposucrat 57 Bibliotheea Ovientalis, Tom,
L. p. 475,

" Those points, which Jacob had substituted in the place of those
that were bound. and also the hound ones.
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may learn of my will, that I wish to undertake
to write for his tranquillity. Lastly, he is there
who knows what he sees more than others who may
meet with those things which have been mentioned.
Mayst thou be preserved sound in our Lord, O pious
brother, praying for my humble self and seeking for
me mercies from God. Amen.

The end of the Epistle of Mar Jacob to the
Seribes.



MAR JACOB ON PERSONS AND TENSES.:

Toese things then, it is right for a man to keep in
contemplation, respeeting persons, genders, tenses,
sounds, and names of accents; for the Syrvians give
names to points, when they ave placed on words.
They are simple and compound. There ave forty
seven variations of accents. There are three persons;
first, sccond and third. There are two genders;
masculine and feminine. There are three tenses,
preterite, present and futurve. There are sounds,
which are thick and pure.  Every word or member,
where the sound is thick or hroad, takes a point
above. Where the sound is narvow or pure, it takes
the point below. If it be intermediate, between
narrow and broad, and there are two other words,
which are like it in the writing, it takes two points,
onc above and the other below, and this is called
aaNa=, bridling ; <15, <ai . Also the names
of accents; there is a proper name to cach one of
the points, and they have measure.

CHAPTER, T.
PERSONS.
2 m V .
Tuere are three persons: c.g. first, waaee, [ will
o v

confess ; sceond, xae<, coifess thov ; and third,

 This Tract is said here to be on Persons and Tenses ; but
the greater part of it treats of ~<Zzad accents.
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o A
iy o, o firebrand.” But this ~aore has
r2a3\a= for the vowel.

CHAPTER 1II1.
GENDERS.
TaerE are two genders, masculine and feminine.

Mase. &\m, I have made, é\\:.\ I have formed,

Nare, T have eaten. TFem. J\m, she has made,

&\.l_-a_m\, she has formed, &\_\.A«, she has eaten.
Genders and persons being united in consequence
of the equality of the writings (i.e. the conso-
nants of each word being the same), they are dis-
tinguished from each other by the points; thus:

m m m 4

hovo, I have approached, & =3o, I hLave
caused to approach, dq=io, thou hast approached,
masc. qoio, thou hast caused to approach, mase.

é\;i; 5 she has approached, &\‘;1:, she has caused
to approach. Again, I know also of another dis-
tinction between the masc. and fem. genders,
when they are equal in the consonants or the

sounds. In like consonants, the pomts dlstmo'ulsh
o
as when we write in the masc. waas , doing (..:a&\:.

b Jacob brings forward this example of a third person. A fire-
brand, when referred to by a pronoun, would be ¢¢. Tt seems to
have been his object to fix on a word having the same letters for
cach person, and the person to be distinguished only by the
pointing.

¢ We should have called the first person common. But as there
are only two genders in Syriac, and as the masc. is more worthy
than the fem., Jacob calls these examples smasc.
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c=

writing, t..i:.\tp« saying, without the placing of the
two points, which are called n/rcgéb many ; or
when we wmte 111 the fem. t.--;.-::;, do ye, (.s:s&\.a

write  ye, (..\:m\’ say ye, with the placmv of
LA\ D . Ag'am, there are others, which are equal
and similar (to the foregoing) and siO'nify a certain
person, singular or plulal, as, (.-1.:::.., our works;
t‘;a“ our boolcs, (.-1::«, our lambs, the same as
saying CL" «1:.:_»., our works, Jax ~Z=¥a, our books,
R <=, our lambs. These are equal (to the
preceding participial and imperative forms) in the
writing ; but distinguished in the sound, by the
points which are upon them. There are also those
distinguished in the consonants; but equal in the
sound ; i.c. he who hears, distinguishes them by the
sense, or he who reads, by the sight. They are such

as these : ¥ o, arise, shine (imper. sing. masc.)
P 57 p
.1:mr< s=an, arise, shine (imper. sing. fem.), amaa

c\icr.ur\', arise, shine (imper. plu. masc.), da s Ay,
go with so and so, (imper. sing. mase.), s=as 2\, go
with me (imper. sing fem.), Al a\v, go thither
(imper. plu. masc.), »a\ \v, go thow (imper. sing.
fem.).
CHAPTER III.
TENSES.
TENSES are such as: the preterite with o point
\4
below ; as, among a multitude such as, xas., ke did,
14 e 3

aaa, he commanded, ¥=n <, Le said, and such as these:

14 o
the present, with « point above ; as, xas., doing, xaa,
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o

commanding, ¥=a¢, saying, and such as these: the
14 0 o

future, as, sxas., xna, =A<, ¢

CHAPTER 1IV.
SOUNDS.

4 m m m
Sounps which are broad are Madsn, \Adism=
. VC . vy \ . . . o . y y . y
faide, A dow, Lily, and such as these, i.e. those

which keepvtﬁe place of persons, genders and tenses
o0 vV

too’e’chere With a point above are also, =rui=ny,
A4 o0

|<=\7 A n’t_:l_x r<1..=_~.. r('t:_x With a point
below are r(_-\S: n’u:.. r(.hm:. . We have also

VD

«a\.« reaue re&u-r 1:.m-< = . ume -;::w
.r«_: r«_-» «u .L:.« .Lm\’ .L:u-'e e

17 = m D
r(u.oo r\’1_-.a Km:» Kt.: LIS . e
o Vv

«<..u: n’..\_l..n . an r(%.:LZB f These are also
named both in the singular and the plural, being
distinguished by the pomts or the letters; such as,

o0y
et . |<..1.= @1.:: &-L:s L\’ e\
A ~oy ooV

comaid.oeiar cmiar <L L mul . Ray iaN
o V w o N

m

m'i&\, and such as these.

4 The copyist has here through carelessness copied the examples
Jjust mentioned of the present tense, as examples also of the future.
In the MS., which I have called codex =, the examples of the
future are omitted.

¢ Jacob is probably speaking of words, which in themselves
indicate the person, gender and tense, respectively belonging to
them.

f These examples consist of groups of words, each word of the
group having the same letters, but with sounds, coarse or fine or
intermediate, according to the sense of that word.
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CHAPTER V.
METRICAL POINTS, OR ACCENTS.

MEeTrICAL Points are those with which accuracy of
meaning is especially sought for; because that
they contain the elegance and polish of measure in
this language, as has been previously mentioned.
They are simple and compound. Simple, when
they take one point only of those that are named,
besides the necessary distinctions, which are placed
in the passage, that is to say, ~als only, aan
only, &c.; compound, when their passages take
on them two of the points, which are named, as
~iahd, or Ldwdh, Oor ot and ~asasw, &c.
It is possible to show that all or many of them may

h Here seems to be an allusion to the last words of the in-
troductory remarks of this Tract : viz. ._&Y‘A hud ana,
they have measure.

! «asn js to be here understood as attached to ~<yaaa

and r<sdd, as well as to r<aon, making three separate
examples of compound signs.

d
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be compounded with one another; if mnot all of
them, yet once and twice, and moreJ
Points with their names* are the following. -~als.,
above, .readdr, beneath, :~udyr, equals, .alsax
~aax, variation of : ~adxr., namely, <dusr.diy L3z
loosening of the discourse, .. nsax &\ o, lhe ;@3
which divides, =aasea, section, =yraaasn, weepiig, or
s aa=, drooping, als. .a\wax., variation of =als,
Zdwh aluar, variation of dhed, <rasa,
commanding, =iy, simple, sad, reproof,
<\ xsn, inferrogating, asma 1o amay )\ o1,
the cdvcini, which divides, and that which does not
divide, =\0¥ <3, three )\ @i, ismla=
praiser, viz. that which is called in Greek wapofirovos,
i.e. the accent on the penullimate ; n’_-mlv Yo
giving happiness, <aoin, calling, s assn, indicating,
\ =, praying, asadsn, supplicating, e\ *
&=, making to descend, =rxi=ad=n, admiring,
vc:l.\,:;u:, discontinuing, ~axyasn=n, uniting, alsaxr
Az, variation of v, is as it went forth
from the Greek Language;' i3\, learing away,

3. The sense of this remark T apprehend to be, that a sign may
be compounded with others, once, twice, or more, e.g. r<aAd is
found compounded with rdusr iy ~Zix, with &ﬂrﬁm,
. Qx., &e. Other signs are also found in several different com-
binations.

* The points arc frequently not put with their names, the
copyist through ignorance or carclessness having omitted them.
They will, however, be found in the description which follows.

k This sign has already appeared in the list.

! Le. In the sign ~3%as>3 one Greck word is translated by
two Syriac words; but in the variation there are two words in
Greek as well as in Syriac.
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or drawing out, <30iN_.alwar, variation of <103\,
c{x.._.;.; , resistance, wson , 10tion, A, ¢ prop,
~azw aluar, variation of ame; ~amava o,
~aot and <amw ; )\ amo asiw, Lasw and
l\ nen; aoe \rss, < \es and
~aot; ama <y <\ mio sl amay <\ @i
~oamaon; amay @i, Zaot, ama iy K\ o4,
and ~oama; ~&=an, standing, with the
letters, ~<tyaaca=n, furning back, or ~asanya=n,
circling (7), a variation of it by letters or by lines;™
hasrd ,ir ms ~oad, ~wad with ,3e
~duse P

Variations of the names of signs with passages (of
Scripture) are the following :
ctals S uarss sany mbonly ~oda,! fhe
book of the generation of Jesus Christ.

e B e P T i L
the former book have I written, O Theophilus.®

m Nestorians sometimes put a small line over a letter as a sign.
Jacob perhaps calls the sign by this name because it is a line.
Bar Hcbrecus, however, says he does not know it.

o Jacob says in the beginning of this Chapter, that there arc
forty-scven names of stgrs 5 but in this list he has mentioned only
forty-one. This may be accounted for in this way. It may be
that he has not recorded all the signs which were known in his
day. Some of the compound signs may have been omitted. There
are indeed two or three of these signs, which are mentioned hy
Bar Hebraeus, but are not noticed in this tract. The list given
by Thomas the Deacon contains only seventeen names. Sce Ap-
pendix 1L

1 Matthew i. 1.

o The mark of this sigu is « as, » r<saxsn .

2 Acts 1. L.

m x m
* The mark of this sign is . as . ~laard |
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D rAAL (A idD =y s Jul\ws i W,
the Lord saw that the wickedness of man was
great in the earth.®

~adr alsar, variation of adr, =ax i\ *
smls, giants, who were of old* This is ~=aye
usehy.

~oama . Every point, which is at the end of a
sentence, its name is ~Zoama , except =y .

. amay Y mi ¥ .. otord ;ias Ao | aal )0
not to you all ye passing the way.®

~isomen duaok uans X ot Kmle’
. anm oY Ko\ . nmisx, the God of my
Jather Abraham, the God of my father Isaac.t

% Gen. vi. 5.

a The mark of this sign is ¢ as ¢ a3 .

4 Gen. vi. 4. 4

r The variation of r<s@x. does not appear to be distinguished
from r<sAx by the mark, but according to Bar Hebrzeus, by the
clongation of the sound in pronouncing it, and it is put at the end
of the protasis, when the apodosis follows with ZoQsea .,

5 Lam, i 12.

s The mark of this sign is put after rss¥ae<, and, therefore,
we learn that its form is ( +« ). Jacob, however, sometimes puts
it thus'. DBar Hebreus says, “its mark is two points in a
straight line below.” By below, I suppose he means, below or
under the expression, which bears the name of this sign. In
the example he has cited, the two points are not in a straight
line, which according to the above rule they ought to be, butin
an oblique one. This apparent discrepancy is only a blunder of
the copyist, for in a MS. I have seen of the sixth century in the
British Museum, the two points are put horizontally, thus °* ; and
so they are in the two copies of the t<.»53_s.1 ~<oda in the
Bodleian Library.

6 Gen. xxxii. 9.

t The mark of this sign is tho same as that of raduadv .
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sl aluar B s o sl Komd <o la )
all joy be to you brethren.

cradwd alvar 3L e Mot B brother Sauly
~iana 3¢ . maalin = <adw saai,’ the bride-
grooin shall go forth from his chamber.”

e X L)\ dus = «dlaa, and the bride
Srom her closet™

cmoad 3 <ama iy mrramas WN\odu L
e, dlas, shall the priest and the prophet be
slain in the sanctuary of the LordY

7 James 1. 2.

u The mark of ~=ala. .alusax is the same as that of «als 5
but is distinguished from it, according to Bar Hebrecus, by the
tength of its sound, d&e.

g Acts ix. 17.

* The same as r&a e in its mark. Sce Bar Hebreeus for the
mode by which one sign is distinguished from the other.

¥ Joel. ii. 16.

s The mark is a point over the 3 of 8aad. See Appendix I.

x The mark of ~=asax. is the same as that of ~oama .
It is said of ~<£oQea (sec p. 20) “that every point which is at the
end of a sentence is oo except ~<Lonasr > The word
r@l\&\& used in the Syriac, in the case of ~Zoc@A means a
sentence, and in the case of &SR3, a member of a sentence, or a
clause. Bar Hebreeus says that r€=2193% may be cach of the three
first radical signs FCJ..;, radd, or =LA L, as to its pausal
value. Tt has no ~=Z=ad1, i.c. it has not the sccond point of any
one of these three signs, and therefore it is called <<=y,
simple, or single.

10 Lam. ii. 20.

" <o ad has for its mark two points, which are placed
obliquely (sce Appendix I.) over the last letter of the member of
those found placed in the middle, the tenour of the sentence heing
that of chiding. A further explanation of this sign is given by Bar
LIebricus.
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hara Emad ¥ i tanan ) Wle LW
tavn, shall 1 not visit for these things, saith the
Lord 7*

\r=a ~oadh ¥ & Laal disew \?
d .,.\c\\i\ ~&, did I not say to you, go not.*

hudo oadh X . xals iam Kol B
God vo.clothed? ..o o wicin. o DR RIS

11 Jer. v. 9.
» rZoaad is here compounded in z with r€a Q. and in ® with

~a\esn . The ~2mad shows that each expression is ad-
monitory, and hence the sign is useful in defining the sense.

12 2 Kings ii. 18. 13 Matth. vi. 30.

b We have come here to a decayed place in the MS. and the
writing is altogether obliterated. Happily the blank may be made

good by means of Codex = . I have made the following extract
from it to supply the defect in our copy.

ama Ay LB P B 3 Ax 3 Lanihd A
. ._g-a&\&\ =\x s do not groan one against another, brethren,
that ye be not condemned .®

amaza ama Ay ot ¥ oo "l oo
.. hadus , hear, O Laish, and answer, O Anathoth.2

rdvmﬁ SO, | X "M 15 50 A I 50 10 5
O my son, and O son of my womb, and O son of my vows.®

sl asrirda dusad imlos ¥ i "
R0 e, Judah s a liow's whelp.

1 James v. 9.
¢ The mark of this sign is ™

15 Tgaiah, x. 30.
d Tt will be observed that the sign * after ~xa\ does not divide,

for it is followed by sis.o . 16 Prov. xxxi. 2.
¢ Bar Hebrxus calls this sign also Idvm'i i\ &, and quotes
this example. 17 Gen. xlix. 9.

f This example is given in Appendix I. as that of =TI,



MAR JACOB ON SYRIAC ACCENTS. 23

A, it RiRTam Q@ Lo
this is he of whom I said that he cometh after me.
&LASSJX S v-la;. saar {..cn)q:: s,

blot out our sins, forgive our iniquities, O Lord.®

o), oo X i on Lbar @l ,masaly P
blessed 1s he, who feareth the Lord.h

<a01-0 >:< ..@ A o5 ,2 call me Nathan; ,3\(\3 ok
r(.n{k .&l& s come unto me all yethat are wearied ;
o\ misa @, behold the lamb of God.!

and vﬂml.n:& is mentioned as another name for the sign oo
tﬁmlv, because it is said that those beatitudes, which are in the
Gospel, were given by the Lord of all, to those doing good, witk
praise. Gen. xlix. 9 is stated to be the only example of this sign,
and whether it be called Kioi\ or rimlas , there is mo
doubt whatever respecting its mark and the position of it. The
mark is a point over the penultimate of ~ZIama. The accent
is acute, and is called in Greek 7apofiTovos, i.e. next to the last
syllable, which is called 6£UTovos.

18 The example is probably from the 51st Psalm, although not
exactly the same as what we now have in the Syriac version.

& The mark of this sign is a point over the first letter of RPN
with s at the end of . r€a¥=a . See Appendix I. under
r1maa03 and <l 5:7: 5

19 Ps. cxii. 1.

h The mark of this sign is a point over the first letter of the first
word ; as ,mC\:n‘.\)e. See Appendix I., paragraph =

20 1 Kings i. 32. 2l Matth. xi. 28. 22 John i, 29.

I The mark of this sign is & point over the first letter of the
calling word. For confirmation of this, see also paragraph ...
The third example, viz. <Rl misn <@, is one of
<1 A>n and not of <A ato. The next example of risQsssn
is found in our copy, and is that with which the MS, = recom-
mences.
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ramiamn 3 L i Ny A s ® T beseech
Thee, o Lord.’ ‘
e\ on D V\c\ur( ldom s where is Abel
thy brother 7*

huim 3¢ 1oy oA wvard oda &ue.,\r,\:%
.=\ | if there be sorrow like unto my sorrow,
which the Lord hath done to me.!

iaden 3¢ a0 amas S:&u\’ ra L ®
.odqax\, how is Esau searched out, how are his
secret things sought up! on <om=ndl aom <ia.ec?
e, how suddenly have they become an astonish-
ment I™

23 Luke ix, 38.

i This example is used in Appendix I. for el A ¢, and the
example there given for €118 is that which in this tract is
employed for the sign ~ul Ao . The truth is, that both signs
are intended to mark prayer. The difference, so far as it can be
inferred from what is said of each sign in the Appendix is, that
=ul A @0 marks prayer to God only ; while r£i.o=) indicates
prayer not only to God, but also to man, as that of the prodigal
son to his father on his return. The mark according to Bar
Hebreeus, is the same for both, viz. & point over the beginning of
the protasis &e.

% Gen. iv. 9.

k The mark of this sign is a point ever the asking word.

2 Lam.i. 12.

1 The mark of this sign is a point below the beginning of the
clause, as the point under e _f<in the example given above. Bar

Hebreeus says that ~dusasn ‘expresses hwmality, gentleness, and
contrition of heart.

26 Obad. i. 6.

27 This example I cannot find in the Syriac Secriptures.

m The mark of this sign (see Appendix I.) is a point bdelow the
beginning of the first member, as L3182’ in the example above;
but Bar Hebraeus makes the mark one or two points above. .
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<l am ¥ i Kol L\ madur,® for God
is true.

it X awads ~axr equal in substance ;
A ‘\&\L.» omnipotent ; ~&ausn =\ immortal.®
nuz alvar 3¢ Ay uon . R PR BT
~\a, sown in corruption, raised in mcorrztptzon v
ot K ~iawes ~harls r<_-zm-S.= ~imes %

in watching, in fasting, in labour, in bonds.?

% Rom. iii 4.

n The mark of this sign is the same as that for & ,
according to Appendix I.; but not aceording to Bar Hebrwus.
Further on in this tract it is stated that the sign ml)v:\::
is the contrary of r<Zas.Q\ motion or progress, and therefore the
mark is required to be put wherever the progress is expected, but
not had. The English of this remark I apprehend to be, that
wherever there is a sudden change or interruption of the subject,
this change or interruption is called by the name |~¢\l§v=:7: .
See ex. above and John iii. 7.

© These examples are expressed by one word in Greek. Itsmark
(see Appendix I.) is a point below the last letter of the first
member, and another point below the first letter of the second

member. ~hadhee e AN e QT1®) X» Yooy
qhodl Diur oo . amrn mima Kduier
eau=l . eihl mimy Rdumirte hadw =
A . o im — pih Ruiaw <irls ey

_Ac?s&ur( <=am x LA . Bar Hebreeus says the
mark is a point after the first member.

2 1 Cor. xv. 42.

P The mark of this sign is, according to Bar Hebrwmus, a point
after the first member. He says, ~Za=nxo ~<Z=nam W .

0 2 Cor. vi. 5.

4 The mark of this sign is similar to that of =309 . See
Bar Hebreus.

(4
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wioiy_.alvar X aE o .asia ‘eiao =dl®
c e0dur i\, ye observe days, and months, and
times, and years.*

MLes X oS KT o asad =as ams®
w0 o o adura, in that day ye shall know that
I am in my father, and ye are in me.*

Muesa luam X riale s isedey ®
Ry et A, that whick was said today in
this mountain, the Lord shall appear.

ooy X <liawa - ~otoa, and beryl and
sapphire.t . :
asie ¥ raldo . maids eimi wain®
@i insden, the righteous shall dwell in the
land, but sinners shall be rooted from it.*

amo .aluvar X .<d o wha= =\ ¥
neither death, nor life.’

31 Gal. iv. 10, -

r Here the members are joined by Vau. The sign seems to be
read with the mark of ==& or rama%0 .

% John xiv. 20.

8 The mark of this sign (see Appendix I.) is a point. It seems that
this sign is called by Bar Hebreeus r<1s o alusar  The same
example, viz. John xiv. 20, is quoted by him as one of alsar
< 2o . The mark also, he says, is a point like =1, which
corresponds accurately with what is said in the Appendix to which
reference 'has been made in the beginning of this note. In the
example cited, the mark is after s>, thus *yorts

3 Gen. xxii. 14.

¥ The mark of the sign ~<Zs.a\ is similar to that of s st

3 Prov. ii. 21, 22.

® The mark of this sign is a point below the final letter of a
word, or it may be said to be the same in mark as radrsd
omitting the upper point.

% Rom. viii. 38.

Vv The mark of this sign is as that of ~Za™a00 .
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~oamaa oot X ~als ‘=rras it ¥
.l adien, an evil seed, children that are cor-
ruplors. : v

=il oo wame X . hls Kom adu unis,”
in the beginning was the word.” -

amay dmio aote lem X ,m aie®
“han cwdasy, O death, where is thy victory ?*
~oamao ama 3 )\ @io aato rana HE P
. Ay el Chaom asant , love righteous-
ness, ye judges of the earth.”

~mao X air 8 axa. ma . rwa,
and he saw, and behold the face of the earth was dry ;
Adase .ot Liwis @ddu mloy cuisa
and the sons of Bilhah, the handmaid of Rachel, were
Dan and Naphtali.®

36 Is. i 4. 37 John i. 1.
w We have in this example ~&a=a® under & of duxay> and

the mark of &ﬂ)vnm is after = .

33 1 Cor. xv. 55. ,
x The accent r€A\resn is over <AL’ that of a0

after v\of 'v\a'\C\A\ and the points L-20.AX rqm‘i at the
end of “=<ham\

39 Wisdom i. 4.

¥ Here we have a=asy for =3Q0a, ‘hana for a0,
“omalLd forama \y |(3vcni and .~ 3y for r=<oama,

9 Gen. viii. 13. 4 Gen, xxxv. 25

“ The mark of this sign is the same as that of =<oama .

Bar Hebraeus says, that it is distinguished from ~<l<r ama
in that the clause which comes next, is connected by the letter

orda.  What constitutes ~<lurde. asaa is fully explained by
him in the discourse here edited.
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~imoiam or ~aaamn H . Mo s adde,

give ear, O ye heavens, and I will speak.®

A variation of it by letters, air ssaxrh®

s=aaax mysace=, the earth shall hear the word of

my mouth>

Another variation by lines, #¥\= werd nwia®

ne\a., my doctrine shall drop as the ram e

With respect to the letters, when ¢he point is below,

it is that of a\x; above, of % .

hasrd i aa mad X he AT TR
1o\ in ) dunsaa, lest T come and smite

the earth with destruction.’

It is thought that because of the proximity of the
place, or because of the suitability of the expres-
sions and the similitude of the points, it is possible
for a man to change the order of the reading of the
points. But this distinetion must be added.

There may be many <.ax. after one another' but
~ix or dr alsar, is only one accent in the
discourse, and r<Z=assx. is after it, and not ~Ladrad .

42 Deut. xxxii. 1.

3 Jt is not stated by Jacob, what may be the mark of this
accent. Bar Hebrzeus confesses that he does not know the sign,
nor had he ever heard it in his time. See his discourse, where he
quotes the authority of a learned Greek.

% Deut. xxxii. 2. 4 Mal. iv. 6.

b In the list of signs in this tract, ~duse d , 12 is mentioned
as another name for ~adx. alsar.. In the example we have
woad and dusr d ,3L together after hdee .

¢ Here is another decayed place in the MS. The blank thus

caused is filled up by the following extract from Codex .= .
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Lo and ~Zson differ in that s is alone
in the expression, whilst =Zs.on is put with ~<asw .

Again there are points which are similar to one
another, =1ian=n, imiam, o .

The =& d are constantly being brought forth
in diseourse. ~£amaas is said to him who is great;
such as, .,ls muide ,i= A e, 1
beseech Thee, O Lord, have mercy on me ; «are a5
-t T hal cx.\,.m Y= o asa= B T beseech
you, my lords, turn to your servant.?
~uaa= indieates oppression, or causes to weep
from fear, as that which is said by Jacob the
patriarch; »orx mml . wmio ot mmle®
TR LA aam . Il Lim . suma

.

) o\~ wdnada, O God of my father

Abraham, O God of my father Isaac, the Lord who
Lath said to me, return to the land of thy birth, and
I will deal well with thee.

It is needful that there be one order of reading of AT
and als aluar. But sk reading is distinguished in two
ways. One is, that they put s alsar in the place of
a0 <\ rdvm'.!. It is put because of the length of the
expression on which it is put. The second is, beeause it is
possible that two or three |<.L~'.., may be placed after one another;
this rzalse aluar has ~=aasax before it and <.
after it.  So also a3 d alsar has ~oaamx before it
and after it, and it is read interrogatively. Similarly ~dx.
and ~<sQx alwar .

# (en. xix. 2.

4 Zamia e, like r(-l.n.&_sm , is farther distinguished by a
point at the head of the first word.

# (fen. xxxii. 9.
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Also of w1ana, ~otn, Cuaus, \z,
~<aa), oo, @.\Sm; 1\grs=n is mentioned
in two ways; either he who asks is desirous to
learn, or he asks temptingly. He who asks to
learn ; as that which is said by the disciples to our
Saviour, wdma wdm e’ when shall these
things be ? Isaac to his father, . obo <icy m
<\ <ime asar, behold the fire and the wood ;
where is the lamb for a burnt offering? He who
asks to tempt or try; as that which is said by the
Lord, mar due o, Wihere art thouw Adam ?

an Lism asu’a,® and where is Abel thy
brother? wi.~ox =m ax=n,” what is this, which

s in thy hand ?

~.awu=, as he who points with the finger, accor-
ding to that which is said; ~wmlr @iz <fn®
~oalay mduls Anvy am, behold the lamb of God,
which taketh away the sin of the world ; also, ey *
< s 1oy ”=ads am, this is he of whom I said
that he cometh after me.

ot B¢ ams o 3\ on,* call me Nathan
the prophet ; =3\ __asla ah,® come all ye wearied;
oy ansis adh,® come ye blessed of my futher.
<iana ¥ . wana iy Yol Niw T run,
gather the arrows, which I cast.

~ul =, such as that which is said by the priests
to God in prayer, po&ss s, pardon our crimes ;

47 Matt. xxiv. 3. 4 (en. xxii. 7. 9 Gen. iii. 9.
5 Gen. iv. 9. B o v 2 52 John i. 29.
5 John i. 30. 5 ] Kings i. 35. 5 Matth. xi. 28.

56 Matth. xxv, 14. 5 1 Sam. xx. 36.
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e\ s\, blot out our sins; o dalaw saai,
Jorgive our iniquities ; &e.
~<oa), .o is in the word by which happiness is
conveyed, <32\ smasa\,,* blessed is the man.
There is also ~<oad with ~dused ,3x, thus:
\1.-_“-& il cunsao e s P lest T
come and smite the earth with destruction ; ‘&mm“’
s Ma\ : ~iman, and they shall be a wonder to
all flesh.
~izadhen varies from ~duaisn and <al\ o=,
r&v=aades, looking to the greatness of the thing,
admires it, thus: ~ulr = =3l com <asur,
how suddenly have they become for an astonishment !
i\ = adie s sead s, Low s
Esauw searched out, and how are his secret things
sought up 1°
wdua=n one will read without being suddenly and
quickly excited; the word on which &= is
placed, will be read slowly.
~a\\ o= is the contrary of ~sav, and, therefore,
2\ 2= is put everywhere when motion is thought
to be required, (but is not had.t) It is also put
against ~\Zz=n, where the two erect points®

= L % Mal. iv. 6. 60 Ps. Ixvi. 24.

61 QObad. i. 6.

e Jacob in the last two pages has been recapitulating some of
the names of ~<x1), arranging them in groups according to the
similarity of the marks and their positions, as is done more fully
in Appendix I. We have first a group of three signs, then one of
six, and here one of three.

! 2.0 dued &\ 38 . Bar Hebreeus.

& By the two erect points, < Ax. is to be understood, and not

the two points of the accent <=, for that would not at all
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are mentioned. But it is the contrary, ~&aov and
~amow being put, ie. 1\l o= will stand by
the sign ~3usx &, when we mention neither s oy
nor ~Zamo in the sentence.
~oama and ~=sx differ in that with respect to
every point which is put at the end of a sentence, it
is named rZoama ; but ~&=asax., we say of this sign,
it is private, because that it is in the sentence by
itself, without another point, i.e. without ~Lidind,
=l &e. ;
ama Ao amar &\ mi. There is oy with
it constantly, upon the member which is before
@1, as, a1anar e Lt Ciaw, look, O
Lord, and see my subjection; *'~ai=n ‘sAn 3wi,
have mercy on me, O Lord.

Again, with respect to the sounds, which indicate
Iaa St i, with all others which are
similar, and after these & oxr¢, have points below.'

agree with the context ; also the mark of ~=£=3a\0 is not two points,
but one, and further on dusy dh £a3L is mentioned, the
same as r<aA&r .alwax, which possesses the same mark as
r<.Qx.. The meaning is that “&A_\vn:,u will stand against
e\ esn by dhas vy Zaix., when r<sov and
<Az are not put.

1T think that this and the following remarks belong to the
introduction or the 15t Chapter of this tract. It is probable that
the copyist may have omitted these sentences in their
proper place, and so added them at the end of the tract. A
similar omission is to be found in the letter. See note 2 p. 7.
Why I consider that these sentences are out of place here is, 15t,
that ~<33N\&™>1 occurs in the last of them, and this is the name of
the intermediate vowel sound mentioned in the introduction. 21d,
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Those sounds, which indicate \iwe, 152w, &e.,
have points ahove.

Those sounds, which denote durt, m\e 20w,
O Lord God, have two points i.e. have =axN\a= .

that these remarks are headed ﬂn Mia\ concerning sounds, as
if vowel sounds were the subjeet of the remarks.

The objeet of these remarks seems to be to state the punctuation
proper for cach of the three persons. For the 1t and 374 persons
the author has selected verbs for his examples; but for the 2nd,
the noun »3axe<, which, although the points are omitted by the
copyist, should have 337>, viz K<, ie. a point above
and a point below. T suspect that AN 9, and AR\ &
should change places ; for the examples of the 1%t person should
have the point above, as it actually appears in the text, and the
examples of the 3 person should have the point below, according
to the received theory ; although the copyist has somehow managed
to put it above.



THE BOOK OF RAYS,

BY

GREGORY BAR HEBRAUS.

THE FOURTH DISCOURSE, SIXTH CHAPTER, ON THE
GREAT POINTS, FIVE SECTIONS.

THE FIRST SECTION.
ON THE NECESSITY OF METRICAL SIGNS.?

Becaust in all speech, the hearer is able from
the hearing of one real word, without addition
to it, by connection of nouns, verbs and con-
junctions, to acquire the different senses, but by
a vocal variation only, Syrian Scribes have been
industrious in composing structures, directing their
speech, and have ordained point marks for metri-
cal signs; so that there is an appropriate sign
indicating the various sounds of every one of them.
After this manner, those who speak barbarously
may become at once (lit. at sight) known, from
hearing the speaking, or from the reading.

A RAY.

That placing the points of metrical signs is neces-
sary, may be known from this : he who reads, A

LRasar=n a3 mel dus =90 1oy e R <om,
did not Christ spring from the seed of David, and from

a A summary of these sections is to be found in the 2nd. Vol.
of the Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes, by Ewald.
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Bethlehem ?* if he did not see the mark of ~<mad
with"~am &\, and ~adz with : 303 and =\ e
with . ~sar=n, might think that the Messiah was
not born of the seed of David and of Bethlehem.
Revelation also is, not whether e was born, but
whether the Scripture required him to be born of
David and at Bethlehem. So also, he who reads
sl A od mnd ey 3an whiued e,
s it comely for a woman to pray unto God with
her head uncovered 7+ except he saw ~Zsoad with
whdur, and Ldwd, with . ~mle, he would
not know whether the blessed Apostle requested a
woman to pray with her head uncovered, or forbade.
The Scriptures abound with many other such passages.

A RAY.

THESE vocal marks, composed of great points, are
named metrical signs; because that as to every
logical speech there is an appropriate measure esti-
mated by the sign and indicated by it, so also to
every one of these point marks for every logical
speech, there is an appropriate measure estimated
in regard to the sign and known by it.

Observation. In the invention of the marks
of metrical signs, the Greek and our Syriac Lite-
rature are especially distinguished. Ilence, with
respect to other books, which are deprived of them,
they lift up the head, as being shorn. Because
that these signs are of the kind of musical sounds,
it would not indeed be possible for the ear to find
their species from rumour and from the tradition of

* John vii. 42, + 1 Cor. xi. 13.
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the teacher to the learner not flowing from the
tongue ; nor to comprehend them.

THE SECOND SECTION.

O~ the number of the metrical signs and their
names with their marks.

The Western Syrians have forty marks, as metri-
cal signs. Four radical, and they are, :w~als
above, .redhwd beneath, : <aax. equals, rZoama
section, and thirty six branches, which germinate
from them. These are either simple or compound.
There are twenty-eight simple signs, : als aluax
variation of s, . Ldwd aluar variation of
Zdhod, i aluax variation of <~eai,
awxdx \mi, the Nmv which divides, reraaa=
weeping, ~xand commanding, .r~Lassx simple,
aad reproof, waletx= interrogating, =\ m3
amdzo amd Ay, the &\ @i which does not divide
and that which does divide, ey ~\& three
o, rasa\amn the praiser, o, i giving hap-
piness, =aodd calling, =yuaisn indicating, n'_ul_s:n
praying, isasn supplicating, <duwsisn making
to descend, ~a3izad=n admiring, <\\ 5= dis-
continuing, wvn=n wniting, ~azasisn .alusax
variation of =z, o3\ fearing wway or
drawing out, =I0¥\_ a\sar variation of 0,
oy motion, ~amwm a prop, ~<asas .alsar
variation of ~a=aw; amwao a0y, &aay and

asmw; il\dma asw, Zaso and rel\

a The marks of many of the signs, through the ignorance or
carelessness of the copyist, are not put with their names. They
appear, however, in the description which follows.
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amdy oo ~aafe i, i\ and
~<aor and awdy @i 1 L dia Laoy
~<oamaa amd, Zaor and awd Ay @i and
~oama; sas with the letters, raamsn turning
back, =anamsn .alsar, variction of ~asam=;
I N et s AT AT

A RAY.

Toe mark of the sign ~)s is two points, one
under® the end of the clause, and the other before
the end, above, thus -

The mark of <adwd is two points, one under
the end of the elause, and the other before the end,
below, thus-

The mark of ~=sdx, which is also named =2\ o1,
is two points equal in position, thus :

The mark of =oama is one point under the end
of the sentence, thus .

The marks of these four acquire the denominations
from the position of their points.

Observation. From the marks of these roots, the
marks of their branches are composed. These may
be distinctly known by examples of each one of
them. Know, O reader, that Doctors perceive a
vocal sign to be bound up in its mark, according to
the logical purpose of every clause. But it is
thought by me that they have not accurately com-

b It scems to have been the custom of at least some Syrians to
write from the top of the page to the bottom, beginning at the left

haud. Hence &\CL»&\, under, would accurately express the position

of this point of s
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prehended, and, therefore, because knowledge such
as this was difficult to be learned, they cut off
opinion.® By the excision, they decreed and declared
that it was not by human intelligence the measures
were put in the Holy Seriptures, but as it appeared?
they were inspired by the Holy Ghost, by whom
was the placing of them. This thing is, there-
fore, confessed by those teaching it, that they are
not to take the Holy Scriptures as immutable, as
did the ancients. This is a very lofty nofion and
to which human power is unable to attain. But
with respect to the signs, which ¢ke marks bind,
let them be understood as they appear; and as they
have heard from their masters, let persons learn to
call these sounds.

Observation. In some places it is a possible
matter to bring forth a logical reason for the signs.
In the Old Zestament, & . ol Kis $haxis?
At dua asar, 4 the beginning God ereated the
heaven and the earth. Because that He, the lofty
one, descended for the creation of heaven, the name
<o\ is put with adued, the noun ~a=x with
~Zamsw, the ally of adwwdr. In the New ZTestament
we have :~aarsn savy mdorliy oda?
BVOILDY MO * a0y mio, the book of the gene-
ration of Jesus Christ, the son of David, the son of
Abraham. Because that Christ the son enters into the
family not by David emitting in the flesh, the noun

1 Gen. i. 1. 2 Matth. i. 1.
¢ Le. private judgment.
4 Lit., according to that which has been seen.

¢ The ==Y of ‘30N is omitted in the Text.
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~aarsn is bound with «als , and the name David
with ==&, the ally of =l . There are expressions
suitable for two species of points, as in the Edessene
copies of the prophet Isaiah, o= ‘st ®
L i freuis, o soed causing shame, children
corrupting, upon ~relas= is put ~=adiy, and
under <his, asnw ; but in the copies of Soba ndvcm
is on =aty and ~<Las .

I was acquainted at the same time with two old
men at =1\ \on Melitene. There was a deliberation
respecting the phrase <am <=alx. axsn. One, who
was Michael, placed =1 ~=alr quim, with ~usass,
as that he had received from his master and our
master George. But the other, who was Basil, placed
~am <=l aisn, with i\ =x=n, ashe had received
from his master Constantine. And so every scribe
measures according to what seems good to him.

THE THIRD SECTION.

Ox the suitableness of the positions of the four
radical signs.

s is put, when the first clause is finished by
&, and the second clause being long, it is
therefore inserted between its members; as ==na?
cdu A v, and when thou prayest (.eadudn),
s B D i e <amd &\ | be not as the hypo-
crites (:als), Rdudioa whiqias moml wsasiy
‘\A_SDA ~oaaxryx, who loce to stand in the assem-

3 Isaiah i. 4.

 The &Svmi of ~<a %, the copyist has not put in the Text.

g The r<.)vm1 of ~ads, is also left out by the eopyist. In
the Bodleian MS. the mark upon rEa Y and ~La1S s+

+ Matth, vi. 5.
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blies, and in: the corners of the streets to pray
(srals), . xann\ Loveduy, that they may be seen
of men (. =<oama). It is also put in a long question ;
as, s e ot ml duy g E AN - K
what man of you hath o sheep (:reals), o _ o

: har.a main i3, and if it foll in the dztclz
on the Sabbath day (+=s), . @) ;munsia 3o 2\
but he taketh and raiseth it (. ~<oama). It is also
put when many different thoughts come together.

Theologus.! ~iimar’ e iy easady

sidee B\ ~oidun, that ye may know how
a stranger may nourish the sons of the country
(:rals), » uitan ani=l\a, and « villager citi-
zens, (:als), smms A3 ad pmwmsy o asdla
and he who is not mirthful those who are mirthful
(r=als) <=2 - el Ashizsa oy ecmla
. =”oama . <dusva, and the poor man and the
domestic (- w~als) those who exceed in wealth.
(. ®oama). A

A RAY.

dod is put at the end of the first clause, when
the second ends with ~oama; as, mihs adea’
eI s WX ~Xaa, and many multi-
tudes came after him (. L&), and he healed
them (.~<oasea). But if the second be long, it
will end with a0y and Zase and ~<oama; as,
Zadwd . rgnia mhal asioa, and the pharisees

drew near to him (adasd), a0y ‘usisa, and

¢ Matth. xii. 11. h Gregory Nazianzen.
7 Matth. xii. 10.
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tempted (wsor), @l ocom, khim (asb),
. pi=nda, and said (. asa). There are passages,
where two . e i may be put before'né.nc\ms,
as, Bronal apa . rLbudh . i .:u:u

A BT, T phoa . dad . m <,

. qma . QoerdY mlas, t” tﬁou
hypocrite (adwd), first cast “out the beam Jrom
thine eye (=adwsdv), and then thow shalt see plainly

to cast out the mote from the eye of thy brother.
(~oama). There are passages, where there are

three; as, wawre . 1wt fadd Shdal
AR ian ¢ sdar . Ldwd mim ha

e Lih hreal Mo L Lded oo
. Qs . v»i:»"m.n o1 A prma . Ldwd A
and there ‘thou rememberest that thy brother hath
against thee any quarrel (. =adwdr), leave there thy
offering upon the altar (.<aqwd), and go, first,
be reconciled to thy brother (.=sdhwd), and then
come, offer thy gift (.asaa). There are now found
by Doctors more than three ~adusd coming one
after another.

A RAY.

~ax are placed at the end of the first clause, when
itis long, then comes ~dusd, and then ama ; as,
plrd . dr : lamis) daas ) (w3 il el

wom) ~om &\_A st ras &\ Linca
ama . wdu\e, and if I had not done in their eyes

7 Matth. xix. 3. 8 Matth. vii. 5.
9 Matth. v. 23, 24. 10 John xv. 24.
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(: =aax.), those things which no other man hath done
(. addy), they had not had sin (asa). There are
passages, where, after two eax, there follows
o, then ama; as, ndvlma ~Ady ey =
: o hal ] eaal I frEs =iy ad L ~Ldr
.aai ,o dal 1 om ity ool .rbhax
. aama . ,\s 3;mmi o, but when there is come
the Comforter (:~adx), whom I send wunto you
Jrom my Father (:«aax.), the Spirit of truth, who
Jrom my Father proceedeth (.readnd), He shall
testify of me (<oasma). There are passages, where
many ~dax follow one another, then ~adrsd,
then ama; as, ~adr : ol =< ._@ sl
Ll | dr  idmay odha smays o
eodur . dr : mlal mizto mris o
Qisarws Lo L hdr D duw aaloy L oduishw
Rard 3al ) (o ol e mioy L oaal
cama .auaisaipd ) ooy sl if fe
called them gods (: =adx), and the Scripture cannot
be broken (: =adx.), whom the Father hath sanctified
and sent into the world (:eadx); ye say, Thou
blasphemest (=sdx.), because I said wnto youw that
I am the Son of God (.~aqwsd) ; and if I do not

the works of my Father, believe me not (asaa).
Observation. ~Zax. are placed as the legs of
sandals,'” when there are many in the protasis,

11 John xv. 26. 12 John x. 35, 36, 37.
1 This expression is designed to represent the case when many
members of a sentence come together, each bearing the mark of
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which being terminated by radwsd, the apodosis
ending with asa. Theologus, <iai o« ganni as
eoimr) iraml <dx s cqum ~omlal
cLar  Liamrl (< iy L Lde t o
BB REGEA U W - TR RO CA W Y- P S
Pl L dr awaa) Ll oy wzaal
W=y Laiml L de izl dwaidl L ée
s o X Audros —um i Al o
! e omizn tula  ambay 1515 Khamaun) maqnai
cama A xais, we omit, if you please, all the
others (:~adx), Moses (~adx), Adaron himself
(aax), the Judges (~adv), Samuel (~adxr), David
(=sdx), Joshua (=sdx), Elisho (=adx), the congre-
gation of the prophets (=sax), John (aax), Elias
(=sdx), the twelve disciples (=adv); lastly, those
who were after them, who with much toil and labour
went forth, each one of thewm in his time, to the
(sacerdotal) office (=sdx); all these we pass by
(advasd); Paul only is at the head of the discourse.
A RAY.

Every point which is placed at the end of the apodosis
is-uism ama, Posuqo proper ~ass going
before; as, ¢ 2 i .l Ao ol
ama .woh=, God (=asaw) no man hath seen at
any time (asaa); or ~udwd going before; as,
o\ tnisn ) L Aed . ia) 0 Ay o

13 John i. 18. 4 John v. 23.
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. mixix, he who honoureth not the Son (Ladrod),
honoureth not the Father, who sent him (~oasea).
This sign also, where it is connected by a con-
junction, occurs now and then after ~als; as,

As marso s mmrs (ln aadn ety (M)
.oy S\ 3=, for there is not a man, who doeth
miracles in my name (=\s), and can lightly speak
evil of me (ama). Occasionally ama follows also
~éx, but amw is between; as, =ai= hal =’
cplis hiasnad quduo L Ldx i im dom
ama, this is from the Lord (~aév), and it is @

marvel in our eyes (asa). These are accurate

.l ama, borrowed posugo, is that which
falls in the beginning of a sentence, then follows
wdwd, and after it is ama proper; as, walaa?
ol aroaas. ama | uarsn aany aale
s tam aazsia cdod L aesn, Paul, an
Apostle of Jesus Christ (asas), by the command-
ment of God our Saviour (adusdy), and of Christ
our hope (asaa proper). Several *elietr. rZodsd
follow each other, then radusd, then ~Aadisy ama;
as, a3l adard . ama . AN sis il g&\..r_\’ls
ama . ~isuwa ar, bring unto the Lord ye sons
of the mighty (lit. of the males) (asaa), bring unto
the Lord glory and honour (oses). This whole

15 Mark ix. 39. 18 Ps. cxviii. 23. 12,01 “T: (ial
! Lit. one to how many. ;
18 Ps. xxix. 1.

k Lit. more than one.
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Psalm is divided by ~litr ~oasad; lastly;

1o aizo L Ldwd s g A i
~uis ama ;s\, the Lord will give power
to his people (adad), and the Lord will bless his
people (=i ama). There are passages, where
instead of this ~died, =l enters; as, aa ¥
.Zm&.mhodai@.&s.m.:_mnr(m

 FERVAC R S LRIC P I AT S IR P LY T2
At o mio Al Ll 38 oXas ;maadns
ama . morr duoy iy &3 Ywmas, Pl a
servant of Jesus Christ (osa), called and sent
(ama), who was separated to the Gospel of God
(amaa), which He had promised of old by Iis prophets
in the Holy Scriptures (=a\\.), concerning His Son,
who was born in the flesh of the seed of the house of
David (asa).

Observation. When the protasisislong,itis divided
by ~dx, finishing with ~.duwdy; then follows the
apodosis. But if the apodosis be long, =\ are put
in the middle between its members; then follows
ama. The Acts; o« assne pold 1ay ~oma®
fatas ar laiml aasan pueaao Racda
1o Kia\ oo . Lhod L asE svdn n’&\c\l_s.n
=i aom plinr . s f e cota 1 R\e
Leals ) tl..’_ﬂ—\-&)(\ (.n&\_.t:! oam (-DR'L"JR rll.ﬂ(
Lama |, laai <indheay laimr aids, and
it came to pass that when Simon Deter and John
went up logether to the temple (~adv), at the time

¥ Rom. i. 1. 20 Acts iii. 1, 2.
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of prayer, being the winth hour (~Lsqusd), and behold
a certain man lame from his mother’s womb (=alx),
whom men took, who were accustomed to bring and
place him (=\S) af the gate of the Temple, which
is called beautiful (asea). But if the apodosis be not
very long, one <\ only is put in the middle of it.
Theologus ; duat=as 3a iy t\" <= am A

v
codad= L amadu L am may am ré-&\.»&\
.Zoamd . 1ol Kudona pamn aal ver . als

DBut time which is measured to us by the course of
the sun (rLadr.), this to eternals is for ever (bduwd);
that which is extended to those who are existing
(|<;.\..;), is a certain motion, a temporary duration
(<oamd). These four radical signs are gathered
together in these apostolical and instructive expres-
sions.

THE FOURTH SECTION.

ON THE SIMPLE BRANCH SIGNS.

Finst. w2\ a\sar, variation of =ls., is distin-
guished from ~a\s. by the length of its sound. It is
placed after the protasis, asa following in the apodo-
sis; thenhe whospeaks returns to the thought. James
the Apostle. alwar : e caal wapdh wars La?

. =alir=na "("‘48’ mmmd c\.L;&\ PTE A TS
Lhod mmy aoasy )| e odsn . ama
. ama . Khiinum _&x\ ~a.a=, all joy be to

2 James i. 1, 2.
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you, brethren (s 2\wax), when ye enter into
many and divers temptations (asaa); for ye know
that the trial of faith (<adsesd) worketh for you
palience (. ama).

dod alsar, variation of =adnd, is distin-
guished from <& by its additional confirmation
and therefore the Eastern Syrians add a third point
to it, and they call it «<3\da dhod . The Acts.
< samals oo . cp&\C\A .&_\r( LS KEY t..x..cn?l
i dwd alsar e laci . m) e
.Aatra . A aax, then Ananias went to him,
and put a hand upon him, and said to him, Brother
Saul (~adwod a\war), our Lord Jesus hath sent
me, &c. The Gospel. . AL E. T gC T R
Ahda = b 22 saad <y, dnd aluar

Late asay, and verily I say wanto thee
(adwd a\sax), that thow shalt not depart from
thence, until thou shalt have paid the last farthing.

~=.dxr alusax, variation of =adx, is distinguished
from ~.ax by the length of the sound, and is put at
the end of the protasis, when the apodosis with asea
follows, and there is not a return of the thought,
and therefore it is called ~atx, loosening. Pen-
tateuch. .alsar : mls =21 321 o oml ;3lla
.ama | <hmSary Yo\ . ~.dr, and lhey
bore to them the Giants of old (=sdxr .alsar);
men of renown (csma). Paul. :azsara aluya?®

.dr aluax :t.m..c\i_-'du & S, duial

22 Aets ix. 17. 4 Matth. v. 26.

4 Gen. vi. 4. % Rom. 1. 2.
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s @l mlal. s e isfaoo iz mia
. ama , and they feared and served the creatures
more than their creator (~dx .a\war), fo whom
be praises and blessings (ras _S;.) Jor ever and ever,
Amen (.assa). This Pauline example is called
~ax of =21 s oy because that in it s s follows
amax ) mi establishes the flow of the protasis,and
possesses the convenience of asea * but it is distin-
guished from it by <=y before it. Its mark is
two points in a straight line below, and it is called
amay &\ mi, because with ~)\mi is joined
aa ; nevertheless another clause follows not
tardily but quickly. Jeremiah. la [ aal A%
alador .aman amay <\ o1 :eior ;ial
ovwa, not to you all ye passing the way (=);m%
amaa amaz), understand and see. osaa indeed is
not in some of the copies %ftver ~wiard; but that is not
correct. Some put' mhiax £\ @i before ~niar.
ama Ay &\ mi. Its sense and also its mark are

as those which are before it; but it is distinguished
in that the second member follows the first without

ama; as, =\@i HHr 3 s 3 Lambdh 7
\3 . ama m dalss =\ deata L ama \x
. eoxhd, do nol grieve one another brethren
(mma Ay 2\ mi,i.e. ama is not coupled with it)

k This sign has the force of @, because the expression
after which it is put may be said to be independent and complete
in itself.

0
! cadvia perhaps the same as the Greek axpérys.
% Lam. i. 12 7 James v. 9.
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that ye be not judged. . a\A\_"~aan¥ ;a0 are,®
O foolish Galatians.

The Eastern Syrians rccognise a third ~)\m3
and its mark is three points as a triangle. They
use it for ~Zamaew, where they require additional
assurance, and they call it m&iay ) mi from
the foun of its figure, and also =& \dx -dvmi ; as,

9‘ o\ ee als mst,? Lave mercy on
me O God, according to thy goodness. eaal alv*
calaly wiadd oD e, dcpmtﬂom me ye
cursed into ever Zastana e
~uana=, It is also called ~<=isnme=s, because
that it is with a drooping and inclining figure, and
affliction is poured forth. Its malk with us is
hwd, but with the Eastern Syrians ~<adisd
<&\ ; and it is distinguished from ~Ldsd by a
mournful sound, which is either by a kind of suppli-
cation, or by a kind of lamentation. Of the first,
the Pentateuch. mml . iz Saosy dea®
. Aa oy mmle . 7ncm.=m‘ o, aml
Jacob prayed and said, 0 God of iy father
Abrahem, O God of my father Isaac. Then after
other mournful expressions he adds, smoied = »ea
a1 AV 'ﬂv” v aasy, deliver
me from the hand of Esaw my brother, for I am
afraid of him. Of the second, Jeremiah. pxald ya®
. rEoman r\’&u_—.» ho (..én.:lv_s&\ 3o . ~duiaw

am K&\c\.mx_m_\ T IS R tA—»A&\ PN

durd hal o, l//(mﬂe thow clothest thyself with
scarlet, though thouw deckest thyself with ornaments

“ Gal. iii. 1. 2 Ps. I, 1. 30 Matth. xxv. 41.
31 (Jen. xxxii. 9. %2 Jer. iv. 30.

h
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of gold, though thow colourest thy eyes with paint,
mn vain skalt thou make thyself fuir.

~xana . Its mark is one point at the head of the
commanding word ; as, ~am dustmr s A1 2
v% g0, as thow hast believed, be it unto thee.

<allal ~reras o addd <&\, ® give not that

which is holy to clogs Know that a point such as
this is put without a command, and is called by the
name ~vana; but from the mark only, and not
from the sense. Paul. .~3udiss rﬂu_s.m
LAY s  KArio suirsh L O imar
em.._sé\&\:n =\ ._a\mam::td1, despiteful, proud,
boasters, inventors of cvil things,. foolish, who are
disobedient to their parents.
~>uwx . This sign acquires a sound not its own,
but it is found in that of the three radical signs,
with ~=adi cut off, at the end of a short protasis,
even if the apodosis be long. Inwls; as, &x135a®
s seadanax, and the son of man that thow didst visit
him. In ~adedi; as, fom Ndm= . Lioy ams
et dus hasxs sax., af that time Jesus
walked on the sadbbath day in the corn-fields.
In adx; as, sar=n 2\ mray ;oo i) ¥
.cansn\, e saved others, himself he cannot save.
It is called ~Z=nassx. because of the amputation of
Z=ahi .
. =oad is called by the Eastern Syrians ~Lis,v=n
5%, being compared with ~=ads, which is
iast sy they also call it ~Zxa, and it is
serviceable for perplexed matters. Its mark is two

32 Matth. viii. 13. 3 Matth, vii. 7. % Rom. i. 30.
3 Ps. viil. D. 36 Matth, xii. 1. 37 Matth. xxvii. 42.
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points, which are put obliquely under the word
on the fore side, not on the end of the word, nor
the beginning, nor the middle of it. This sign is
found either in a kind of deliberating, chiding
question; codurd pll=amn haoan duiaiz pr”
do ye, indeed, speak righteousness? or in an in-
terrogation, to which follows a chiding; caala ~m
o s ings codud wllom Aal, behold all of
you speak iniquity in the earth, &e.; or in a kind
of caustic question ; as, v‘&\::ﬁ ACERA W ST R A B
c<l..)vn, the honour of Israel is slain upon thy high
places ; or in a kind of wailing; Jeremiah, *pr®
"o . paohrmy aall L aoaica iy Jies
.m0 rma . iy miarsas N\oodu, shall the
women eat their fruit ? and children be beaten ? the
priest and the prophet be slain in the sanctuary of
the Lord? «zsasd is joined with «dused ,1x; as,
: ._\1=\|<l aird) cunsia | oad Cothie s,
until I come (saad) and smite the earth with
destruction.

.=amlas; as, wroms iy ~aia\ ! Judal
is a lion’s whelp. In Greek it is called wapotirovos,
that is, before the last syllable, for thatit («3vacas)
has three points ~asaw, <=adi, and the third is
~am\a= . * The , of w3ams is pronounced mutter-
ingly. The Greeks put in the place of this point
21 m\om, a little line. Some of us put it on this
word only, i.e. on <roma .

3 Ps. lviii. i % 2Sam.i. 19. ¥ Lam. ii. 20.
9 Mal iv. 6.  * Gen. xlix. 9.
* If these three points were named in the order of collocation, they

would be, first <<= dg, sccond réxmln:::, and third ~<fasa,

38, 39 These examples should change places with each other.
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|~¢.:u:\3‘7 oo a8, ml asdherds t:u& ymasal,
Aas, Dlessed is he whose iniquity is forgiven ;
aamms ier &2\ asaly, blessed is he who
looketh on the poor. Its mark is one point at the
head of the first syllable, and its accent is o 3 ea=n ™
According to the opinion of Thomas of Harkel,
~imlas and sa)y, .oms are one; and this is
correct, for they are equal in the sign, although in
~amlasn, the point is mentioned afterwards upon
that which is the praising noun, but in <aaly om.
upon the protasis in the beginning of the sentence.
4015; 88, o« Qaaird e reailma frdd Jdhal a&®
eome to me, ye that are wearied and laden, and I
_will give you rest. Of this again the mark is one
point at the head of the calling word, which is pro-
tracted by its accent.
~Laum; a5, am aid . Kmlt misar o ¢
e 3o ,mals disawex, belhold the lamb of
God! Thisis He of whom I said, that he cometh after
me. Of this sign also the mark is one point, distin-
guished by its sound, from that which is without it.
~u\ A o> Its mark is one point, before the head,
and two behind® in a straight line at the end of
the protasis; but upon the clauses, which follow,
the one point only is put; as, . =envox o aos®

2 Py, xxxii. 1, 2.
m This word and Kls.cu occwrring just before are forms

derived from the root i_‘:” for the sense of which see Castell.

43 Magtth, xi. 28. 44 John i. 29, 30.

™ When the writing is from the top to the bottom, a point to
the left of a letter may be said to be before, ano, and when it is
to the right to be behind, Isas .

4 Matth. vi. 9, 10,



BAR IIEBR.EUS ON SYRIAC ACCENTS. 53

S <Romi . vAhaals heed . v\m zasdd
Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name, Thy kingdom come, Thy will be done.
~amsasy . Its mark is similar to that of ~2wl \ o5
as, ~=le A 3 & ~uin, Thou, O Lord, wilt keep us
in peace. When the protasis is long, ==y follows,
and at the conjunetion of the apodosis, is =& d; as,
oA haasny . i cwrdaoaa mla N <10

u\éun:n &3 V\ \\:\1 v\c\sm_\ . ad
ja), =0 ;nl:_mr( O Lord, according to

all Thy righteousness, which Thow hast done to
us, let Thine anger and Thy wrath be turned cway
Srom Thy city Jerusalem, and from Thy holy moun-
tain.

=\ z= . Of this also the mark is one point, at the
head before; and it is joined, among many, to avr=,
s, s, Zasne and as; as, duaidhea
<o\ a1z . ras himea oy AL <oad
centord lais whwn m, and Rebecca
lighted off the camel, and she said to the servant,
who is this man, who cometh in the field to meet us?
Lol i i s e Nwa P and e
made obeisance and said, what saith my lord wunto
Lis servant? . da asnu < =,Y from whence art
thou ? alas=a) u\ur-( ara=) Moy <\ <aa,&®
a3 masaxsa\y, Low wast thou not afraid to
streteh forth thy haud to destroy the Lord’s anointed.
nawr Lisw am s’ where is Abel thy

¥ Dan. ix. 16. 17 Gew. xxiv. 64, 63. £ Josh. v. 14.
¥ 2 Sam. i 13, 90 2 Sam, i. 14 1 (en. iv. 9.
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brother ? M 1o o ~Lalr,? where is

Sarah thy wife?
~dwa=. It is derived from humility, gentleness
and contrition of heart. The holy Jacob has said:
“it is proper to read the word, upon which is
s, not suddenly and with mueh emotion, but
protractedly.” Its mark is one point, at the head
of the word behind, and as with many, it is placed
before uduwdr. Isaiah. ‘io3 ‘mld =as ==al3®
. (Qfa .Aoia . sl e, doth the
ploughman plough all day to sow ? doth he open and
break the clods of his ground ? .aal i o™
. Rdur.y =, and was it not said to you from the
begz'mzingf But ~duwsiss and adrwd follow one
another in a solitary noun; as, ,d=ad .o 30 %
. ajro durd @ax wduw , Lord, when saw I Thee

hungry, &e. There are passages where r2als follows
next to wdwsasn . The Pentateuch. ~aisn ran ®
ST E PO t.uoil XX B, o D KT .,{ML:.
e Omitards S TN é A=) o méras aulsa

>\ , the Lord shall look upon you and judge,
fo; ye have made our savour to be abhorred in the
eyes of Pharaok and in the eyes of his servants, to put
a sword in their hands to destroy ws. There are

passages where Zoasea follows next. Jer. c\hg\md“
A IaNY sorda V\r( oA durd e . 0kwa
. i, understand Nand see, if there is sorrow as
my sorrow, which the Lord hath done to me.
at=aahen . Its mark is similar to that of <2sad,

52 Gen. xviii, 9. 53 Ts. xxviii. 24. 5 Ts. xl. 21.
5 Matth. xxv. 37. 5% Ex. v. 21. 57 Lam. i. 12.



BAR HEBR.EUS ON SYRIAC ACCENTS. 55

but it is distinguished from it, in that it has position
at the head of the word; as, .21 _alas raa.re™
how have the mighty fullen ! =aisn s =aaiee®
e Cume hia\ my\ois, kow Lath the Lord

obscured in His anger the daughter of Zion ! There
are passages where =ls. follows next ; as, raaiee®
Nhar ~asnoe ~ata - a), ooy e,
how is the fine gold despised, and the beautiful
colour changed ! But some of us make its mark one
point, as that of ~alex=n. Then it acquires a
distinetion by the accent, not by the mark.

from AN as a cessation of motion,?
where it is thought that there is motion, although not
obtained ; as, o aal =\da ) hisas 1=nadid =\ @
cix =1 oaladenl , marvel not that I say unto you,
it is needful for youw to be born again. Here the
necessity of motion is apparent, of =als or s
or some other, for the apodosis is not yet completed ;
but motion ceases, because that it (the apodosis) is
presented to the mind, very lofty, elevated, and too
far removed by the protasis, to be plainly understood ;
as, . ajro ayi ~asdl W ~eoi®  the
wind bloweth where it willeth, &e.
~vassn is put when there is one word only in
Greek, but two in Syriac. Its mark is one point after
the first member,” and by it, fhe member is woven

%8 2 Sam. i. 19. 5 Lam. ii. 1. % Lam. iv. 1.

o Motion seems here to mean, continuance of the subject. It
ceases at the end of John iii. 7, for the reason above stated, and
Zoama is therefore put instead of <l or some other minor

point.
61 John iii. 7. 62 John iii. 8.

P Le. the first member of the expression,
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with the other, and therefore Thomas calls it 3t ;
. Rawards . ax equal in substance, T8 WY
.Lu» omnipotent, <hassa . <\ immortal, s . e\
unbegotten, waalwdhr= . &\ unchangeable.
avans=n alsax , the variation of s .
Its mark is the same as that of ~€az.=n, but it is
distinguished from it in the mind, namely, that
in Greek, as in Syriac, its expression has two mem-
bers; as, <law 2y Lamnan lhas | aa i,
sown in corruption, raised in incorruption.
w101 _ joins single disjointed members, attracted
to one another, and its mark is one point, similar
to that of ~xana, before the moveable letter, which
is at the head of every member. Paul. =A™

LA (.:.u Br=ay . rad asia pa=m las
.mnf_n.u«e.: m_,}.k«e: .«&\w ~harinihean
!<.|—!.-C\-¥-= r<1c\.mu<= r<1_§<\.= ré..z.cx_-x.u:
. hasars :-e.:-m_s.: . imrs . horels

: r(&\c\_mm:.\:: ol &mu&: K&\;u:» DBut in
every thing we approve ourselves as the ministers of
God, in much patience, in aﬁiz‘ctions,' in necessities,
in prison, in stripes, in bonds, in tumults, in labour,
in waltching, in fosting, by pureness, by knowledge,
by longsuffering, by kindness. So far we have
~ia3; from here and beyond, although the mem-
bers are joined together, =30i\_ceases, and ~ra\i,
whose mark is a line above, is introduced, especially

E ]

\ \
by the Eastern Syrians; as, oawus . 3001 ~uoto

6 1 Cor. xv. 42. % 2 Cor. vi. 4—6.
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~deaoy whlos . 2\ Ny, by the Ioly Ghost,
by love unfeigned, by the word of truth.
10\ alwax , variation of <30I\, is similar in
that it joins single disjointed members, which are
bound to one another by the letter Vau; but it is
read with ==adht and <asnw ; as, ‘~uta ‘=’
wodu oy aia ‘=S, days and months
and times and years ye observe.
e Its mark is similar to that of ~<Zeead,
but it is put in close proximity to =adx. . Isaiah.
v‘« wiaim d i haese i ) alwa®

.-(-«.\:u.xi . adx P pom ré.\..‘s._s. (.aocn a0 N0
.pom (..:n&\::: execept the Lord of Ilosts had left

us a remnant, we should have been as Sodom, and
we should have been like wunto Gomorrah. 'The

Gospel. c(&\l_'v'_mo S\ amoy (e AT .ﬂvm”
Pom s e “todn n’&\LLL .Fam rohen

R N-X3 i <am rﬂ.._s.;. ‘A% rctulvcu»o .ax
.mxaasm\ <am sar= o, because that every
time, when he was bound with JSetters and chains, he
broke the chains, and the fetters he cut off, and no
(man) was able to bind Lim.

L en Alwar, variation of st Its mark is
one point, like ==&t ; and it is distinguished from
~ex by the fechlencss of the sound. As with
many, it falls in close proximity to ~<adiwd; as,
i A& . adiin mdwios Jhalmyr AL ®

% (al. iv. 10. % TIs.i. 9. 7 Mark v. 4.
68 Fzck. xxiii. 31.
4 This sign is called @_S.; by Jacob and in Appendix i,
‘ .
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Yo, because that thow hast walked in the way

of thy sister, I will deliver her cup into thy hands.
aung 1o MM . TSN e o= o aa®
Aua)v_sre mox, and behold o voice from heaven,
which said, This is my beloved son in whom I amwell
pleased. But it falls also before =ls in close
proximity ; as, ‘sors A Las3dh ma. ams ¢
g &ira ¢ cadu as Ladua, i that day,
ye shall know that 1 am in my Fatker, and, ye are
i me, and I in you.

a0y, by the Eastern Syrians is named ==a&i, and
in the intonation it possesses the power (use) of
half of =\s, and its mark is one point on the fore
side ; as, "rlal\ = . o ria midho alia™
~aot “mlriod o i Qe =0 L aan
zoms ¢a, and many multitudes went after Iim,
Jrom GQalilee (=san), and from Decapolis, and from
Jerusalem (&son), and from Judah.

~as=ao . It possesses the power (use) of half Qf
< dud in softness of sound. TIts mark is one point
behind ; as, om aviaay . Lasad asaxs 2\ P
' Xoaay (Ao aids la . mley
miLamy oz mlriads o smal\F dusda
.ot al= ,m, not by heaven (=asas), for it is
God’s throne, neither by earth (~a=as), for i is
His footstool, neither by Jerusalem (rtasas), for it
is the city of the great king. And so, at=aed aly ®

.ama . Lodamva o oduiwy masla JURYT-WAL
. AT oi\o . ealm:a Fh\wa . t“"” ando

69 Matth. iii. 17. 7 John xiv. 20. 71 Matth. iv. 25.
72 Matth. v. 34, 35. 78 Matth. xi. 4,3, 6.
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iadosaa . pAad hizmo . pasnr gL iua
<L) smanala . oanr Lhed . eiohm=
o Yrxady A3, g0, say to John every thing
which you have seen and heard (asaa); that the blind
see, the lame walk, the lepers are cleansed, the deaf
hear, the dead are raised, and the poor are preached
fo (simple ~dwd), and blessed is he, whosoever
shall not be offended in me. But if a verb with =
follows a noun in such as these, not ~Zasaso but Ll

4 = ) - . . 74
follows ; as, prdy . s - Laum wxia L oimadus

sy s asalidieny A\irao cpllsasn <2is
. awa 't“""‘" asava .l {.nlm:zn K’ia&g:c\
limay el qasva, That the multitude

(~a\s) wondered, when they saw the dumb speaking,
the maimed made whole (w\s), the lame walking

(rals), the dlind secing (asas); and they glorified
the God of Israel.

~asw alwar, variation of =asw, is distinguished
from ~£asw by theextension of the single and simple
sound (~Zs.ar);T but is not as =aduwd double of the
sound. Its mark is as the mark of =asaw; as,
~a\ar Ao as o . mad o a7
~=ma§ la ._{3\;1 ~=\a LS o .l la
raardh hine duis laa . ~omas la
rLaur Az o imao3 ~mly moas 0 ariad,
neither death, nor life, nor angels, nor principalities,

74 Matth. xv. 31.

T <o is motion ; here it seems to mean the motion of the
sound. Bar Hebreeus is speaking of an extension of the motion of
the sound, i.e. an extension of the sound.

% Rom. viii. 38, 39.
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nor powers, nor things present, nor things to come,
nor height, wor depth, nor any other creature shall
be able to separate me from the love of God, which
8 in Christ Jesus our Lord.

~=aao is distinguished from ~li¢e . amoa in that
the clause which follows it, is united to it by the
letter Vau; as, . ai 8 axai <mao ‘wipa
mo pimso &ades | eidy ~Koiasa . ~mas
A hxnn evas, and ke saw, and behold the
Jace of the earth was dry (==as), and in the second
month, in the twenty-seventh day of the month, the
earth was dried. . linix O KmlSy daina”
fura x\, end the sons of Bilhah, the handmaid
of Rachel, Dan and Naphtali (~=nasn); and the sons
of Zilpah, the handmaid of Leah, Gad and Asher.
~iaam=>. I wished to hear the reading of this
sign from a distinguished old man in Melitene. He
confessed, “I do not know it, nor have I heard it in
my time. But formerly a pious man learned it from
a Greek, and he called it =imoinsn. But now, as
concerns the various sounds of its expressions, the
sign is not known in our regions even by the
Greeks.” An example of it is, "~amnx &g ™

APV . AN IS A asard . Msawa
it ) e Sdama . pala. ®i\= e
Give ear, O ye heavens, and I will speak, and hear, O

earth, the word of my mouth. My doctrine shall drop
as the rain, and my speech shall descend as the dew.

% Gen. viii. 13, 14. 7 Gen, xxxv. 25, 26.
8 Deut. xxxii. 1, 2.
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The pious man taught that the measure of the
first expression was ~Ziaam=, of the second
~asam= .alwar by letters, and the third .alsax
~aanms= by lines. But we, not knowing these,
call the first expression by ama ~\x &) mi, the
second by =lie . ama,and the third by ~dued.

Observation. With the Eastern Syrians there is

o0
another sign, which they call «caa; because one

proclaiming its sign, thrusts forth as muech in the
reading as he can of strength of voice and shouting.
And this is either ~at=n proper, when it is not
fitting that the sign should be disregarded; or
~l.~r borrowed, when the reader stays for those,
who are wishing for his strength. But «cad
proper is constantly joined to =, and e
borrowed to what is without ¥=ae¢; as, w1 1A
eomim a\mlaaw 2 aaxs, Romishu o scho-
lastic said of them, where there is with e either
A, Or ¥=A; Or, a8, .3IAA Aars £l
Jesus answered and said, <siaws ~om 11ama
i=ido xamux, and preached in the wilderness of
Judea, saying, m»iy=<a ais @1 o ama, and they
answered, saying, o« 3o hiss wim o,
and the wise women answered, saying. Where
~rana and e come together, read first 10aa,
and then if you wish, read <eas; as xanna yzala ®
Lxaso «am, and to my servant, do this, and he
doeth (it). So far these owr signs. It is not right
Jor people to estimate ¢hem, as they hear them.

7 Matth. viii. 9.
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SECTION V.
ON THE COMPOUND BRANCH SIGNS.

nmata ama <y ) mi. Isaiah. yisa ETA .&mj*‘"

~iash hasihee “hodis, aftend, O Laish, and
answer, O Anathoth, Madmena is removed. .\
is read with nma Ay <\ @i, and hadus With
amdy &\ mi; then follows the expression ‘“Mad-
menah is removed.”

o1 ~3\dh. Proverbs. “ymia o 0 1D
V\&x.u’im-(o RN b ddh < i 15 .o
cealsay d\Eesn\, 0 my son! Oson of my
womb! O son of my wvows! Give wnot thy
strength to women, nor thy ways for the food of
kings. Here the first and second, their =)\ mi
do not divide; but the third, its i does divide.
But the Eastern Syrians do not read these with
&\, @1; but the first and second with ~&=advi and the
third with assa . Theologus. "o aili r3m assax
mas s wralioy o\, hear this all ye
people ; hear ye nations, tongues, families, the whole
race of men, and every thing existing. Here the
first does not divide, but the second and third do
divide. ,

lzme oad — &\ eiamyr o s ®
i\ R dud . axaly o, and shall not
my soul be avenged wupon such a people as this?
(rlreson Ldd).

8 Is! x. 30. 8l Prov. xxxi. 23. 82 Jer. v. 9.
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alrmo mido Ldr — ool ge o ®
9 o mad ‘ol L rLdr oaas ol
creles L aaas <IN@T oasas, if we sow
in you Spiritual things (~adx), is it a great matter
(~ad ), if we reap of you carnal things?
There are passages, where ~adusd not interroga-
tive is put for ~Zduwd interrogative; as, paae®
dai ‘fuso odu ~ammaas ~lowr <iasas)
adud | zalsh am ‘el L adr  Kiads
. e iasy easl L3 e &\, but if God so
clothe the grass of the field, which to-day is, and
to-morrow s cast into the oven ; shall IHe not much
more (clothe) you, O ye of little faith? But the
Eastern Syrians read the verb .xalsy with ~adx .
adro ~aolo omadh — . Kuodd ‘woma oo
cedr i, sl L aov uaa, and will
there be (~tsard) an answer (~s.on) fo the children
of Israel? (~sdx). This compound the Eastern
Syrians name ~a\zimsn; because the sole of the
expression is adorned with =&\ a1 as with a sandal.
=\ oo da i (..1&\—03&\:\::..\, oA d rzsaly®
B1 1aal .  miAd ‘Wras ocwy lade
\rsn .\ xnaden , whether (<aad) does
that servant receive his thanks (rtsadd), because
that he hath done whatsoever has been commanded
of him ? (=a\tx=n).
lrna s — L oal ne . 00m pima®
AR iz s L Lodu pind <am daags

8 3 Cor. ix. 11. 8% Matth. vi. 30.
% Tuke xvii. 9. 8 John xi. 56.
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e\ s\, and they said one to the

other in the temple; what think ye, that he doth not
(~<ssr=n) come to the feast? (r\’_\lrcx_m)

amma aal . AN ﬁm-( ~<sar “mmio”
cansre) | Abrakam (son) begat (=am) Tsaac.
aax aar C~yada,® and thou shalt call his name
Jesus. . sannhda realsn orotur Ssx,® Herod
the king heard and was troubled. This compound

morc than any other is placed in Syriac books.
el ma A — om smadury asd duris®

dal ~am adur 3l ama =\ am . dl
. e\, in the beginning (~amaw) was the word
(wﬂﬂv:::) and the word was with God. <wmlx®
mas .l Em cnaden (=2 ned e & L <ase
e om ymas oass aduy am Kol
God (~asas) no man hath seen at any time
(re\\a=n); thé only begotten Son of God, He who is
in the bosom of His father, He hath declared.
amdy <\ dia aafo il — 0 al®
. ambda @i wham . ot ‘rndaay .z
where (=\~x=) s thy victory (rson) O death?
.ama Ay rmia ~aolo Krdad—ia0a .amHi
da o At oL Kot C<dhaosm
. ama, love (~aana) righteousness (<xaon), ye
Judges of the earth (asea \x <\ m1).
Observation. Of the compound signs, which the
Eastern Syrians only use, there is that which they call
whaaslesn fradition ; because it was delivered by
the rcaders of the Persian school at Nisibis. Where

871 Matth. i. 2. 8 Tuke i. 31. 8 Matth. ii. 3.
90 Johmi 1, 91 John i. 18. “2 1 Cor. xv. 55.
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they found an adherenece to one another, of ~<=adi
before ~adwwd, followed by ama , they read and
taught to read in a restrained way, for ornament
and excellence. This sign however wasnot in every
place; but in some rare passages; as, o axaddu *
~wddo L 1e <ihedd sy = dedl s
dheans, let the water be gathered together under
heaven to one place, and let the dry land be scen.
Zechariah ; ,modwhe =ad . Lissioy ,mai®
~=am dusa, the hands of Zerubbabel laid the foun-
dations of this house. =iy cnias &0 ddwa
& Bl <mo . &Lzm miisnas ey iy
. ~ZAaIm \c\:ml:. , and she came from the uttermost
parts of the earth to hear the wisdom of Solomon,
and behold « greater than Solomon is here.

Gen. i. 9. % Zech. iv. 9. % Matth. xii. 42.

A.



APPENDIX I.

InmEeDIATELY following the Tract of Jacob in the
MS. is a fragment of a Letter on the subject of the
accents, the author of which is not mentioned. I
say a fragment, for the beginning of the Letter as
Dr. Land has observed, is evidently wanting.* It
may be and probably is the case, that the fragment
comprises most of the Letter; but in the beginning,
there is no mention, according to custom, of the
person by whom the Letter was written, nor of the
person to whom it was addressed. Again, the second
word .ardx of the fragment, intimates that there
was something previously treated of. Those who
are addressed are called spiritual brethren, and,
therefore, it is probable that it was written for the
use of a Monastery.

Although we cannot say by whom the letter was
written, most likely, because it has not been given
entire, yet there is decisive evidenee, that it is one
of the earliest writings on the subject of the accents.
I am disposed to think that it belongs to the sixth
century, and that it was written about the time of
Thomas the Deacon. There are correspondences
in the list of accents given in this Letter with the
list of Thomas, which do not exist with the list of
Jacob, or with that of Bar Hebrzoeus, and which
arc of such a kind, as to suggest that they were con-

* See Anecdota Syriaca. Tom. i. p. 16.
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temporaneous. TFor instance, both in this Letter,
and in the list of Thomas, ~=oal, .om. and
~amla=n are two names of the same sign; but by
Jacob and Bar Ilebreeus they are made, cach the
name of an independent sign. In the two former
lists, =31my=a is mentioned as another name of the
sign =a\\ 2= ; but in the two latter, it is not given.
In the two former, «iaoy is said to be a second
name of the sign ~azasa=; but in the two latter
it is not mentioned. In the two former we have
—ailaarirga as another name for the sign
103y ; Whilst in the twolatter it is the second name
of ~amla=n. These correspondences in the two
former lists afford some evidence that they were
written about the same time, and as it is said that
Thomas thie Deacon flourished in the sixth century,
I think that carly in that century, this Letter first
saw the light. TFurther; in this Letter there is
nothing said about compound signs, and the reason
for not treating of them is stated. The reason was
because the subject was new, and that there existed
plmoy pricy <harizm o <hanam A 20
publication, nor disquisition of men on these (accents).
This statement is a proof that the Letter must
have been written before the compound signs had
obtained much consideration, and consequently
before the Tract of Mar Jacob, who lived in the
succceding eentury, and who has therein entered
into this subject, perhaps as fully, aor ncarly so,
as any subsequent writer on the accents. On
account of the antiquity of this Letter, it is of
areat importance, and I, therefore, insert it here.
It is, like the Discourse of Bar Ilebrzeus, a very
uscful commentary to the Tract of Jacob, which
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preeedes it in the MS. We have nothing said in
the Tract about the position of the mark. The
metrical points are given, and a passage of Secrip-
ture for ecach accent. If these passages were
correctly pointed, they would not be sufficient for
a student to learn the accents; but from the care-
lessness and ignorance of the copyist, several of
them are without the points, and there are several in
which the points are wrongly placed. Towards the
end of the Tract, some of the signs are put in
groups, each sign of the same group having the
same mark in the same place; but no intimation
is given, as to where that place is. Hence the
information contained here is valuable.

Ay olm wiodin combas comdl\= ook
S« UMD o 0= 3 In dan haar ataden

cQunhdie \ual i
aamdlia =0 Saiiwy mad plm acy o
sozas dural =iy ously wlo (RS
Syl axars i oo am 2t haudia nuon
iaadbolia = liaw apiiw L aaliy Rmlw
rly rsen el meid e durdsilay,
el el Qm L L ammdur i
<m 1\ . <oama . s . imem | hoid
e Bdu sl aas duraiw AP e e
smasad Ay SR\ et e . i L Qi@
oue «lms . Aam v\<!<x Wmr - <hans
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r-lm v‘dpnim (.;lm:} ;o\ml..n ~haiha us amle
»mla At Kuis A . s dul pod
hiir haisnamy LA\ 3more  Chizad
~lo imisn <ialoe i <usax &\_S.-i&\o
<101z S50 Lion isked iodr
AT pOe paadr o amiy tAcmc\ s amamisza
donet masl i et Loran Oieds
o Khsry hatha s L uarsy <hoaasa
oimodrsy pricd mly <raa ooin cuihides
=) L daay duiaw i pdmor ey A\=
A= ~rmy 5] den hbde et
comizn ulay ,m o <y ly r-.\cr:.'l N\ aa
o L imy @ or . plie xad wlo = s
Ass o Lomim vula /s <l A pasdens
~=a duaar .c\\.s.um&uw aMm \L..:%cuf (.;LK
@ oy A\ L i —Omi aula s diaon
alx durada Fumd v du Gl vs<r<.1=>.1
o hanaism & N> st @ s

KR RO (.-lm Alv:: & (.Am:a t.ul\'r(a ~hariv=s
bo NI Lo dur s uLia® de . ams
> 0moY Kb dusord i | amle e Qasaw
3\ ha (.-i_na.;l L E N TN LU RReY X ds
AL axi (:'J*o\cvﬂ.nm .,lvv':é\r(
i 0 . alal e dusd o oo L\ N
Rm=ar @l ,madur ¢ pinddimo prasden dua

) SR s s el o am &zl..‘l
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o Zoaad aal o r<ul_5.=u o rEAame o add
» e\ ez ¢ pcha lia - amas L\ @ ¢ el
SO - LM as) < IAAS & 2010 ¢ rlaQatn

¢ runsn ¢ aisden o ~amlo= duaar oal,
duaar iasy o AAImyn duaor mllv_-..::
+ Soaralaadirga duaa’ rioT) ¢ Rt
LRI KMmSAr o 0medurd @lm + oama
ore . Fdury easl yiako adari dusars
easl Famd ~Aul\ Ldui @1 W\ . anod i
B v‘rﬂnn el N\mx whdude e
Fioden ra Ldoa L L omas aela uoddes
o\ e s o amam Sk <aal Y oda <m
Ande o oot =10 @ amld oda =
e dulash (.-lml poria. ~nys nui:m
Ly i o dua o o ¢ hisal mlal
Raodhdny e iurd amy L inr hauda =
Riasiea wer . eid als aml o ama s
by o alNaNart oda jaxs den naal
! 1A AL nuty wadn (1ol Om X 3A -
muloanw dul 1a el amaxom en P\
imd | pidos Lad E=im 9 res ama
OmD LA ;@ W Ll pmrs) e

e 5 L odue oo ART o asad
ymadu <y V‘t{ i oo ad moh Kdsard ¢
im0 o wadzy ma mulsanva :ihds
A1 L st var L el aar am) | eidos
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<iw oy A vasn iR dub
phidy &3 ¢ dumin ,d xiv haaduld uduw
~<ama jna ol Tal| A . cudur raam @
~=1m1 uin Chohe & hudl musdiden
~rnis oha ixsay e\ Ay aie

+ @ rmadesn Lomum dnd rim | sumardiay
v‘K <ioQ) 0@ omy  omd @n o e dea
ool ~aLday @ \\r( .Aams ,madrdy
=@ % rxatoy ;al o el L oy ol
duao s ol hal &l ,;ma oo o
sahzy dhwd v‘r( ool oo raxaden
. rat=n vtzmrgre_u-la =rdy xad werd 1 Ry
2y - madizsn ~aradsn duaar r¢ul_§=n ~m
A . mudud im Mda = mle hoadulh
Pharhar psawl L asads WBas i
asiaal 3a s ams e\ ey mlars
peirsy ai ) . e QAT paamd el
AP NT aim Wil fiasacy @ Q‘K.ml
o inmor noy Sl iaids Wiy has
eV A s » o+ wiad dutlloyr s <aaal
o o ooy Whnie whad = Al
<hitr oua L eouer d paades il oass
Om . 1o ~am) 1 teinaden durdasy plard
Cpid oadh amd e ) trgealy Ul o

:3asy od ~dusrh nlary PF aaed oy

~SLoY M u‘K a0 wadyl iz om vxr(o
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clx @ amod haly i\ o min sl
i aml L s amla alal :aiasa i s
ADIFY 1@ el Fiod hauih ERRPRPAY p i
am .,m <Im AmAl amia ama =y L\ @i o
é ap iz e Lim e aste  on
S o2 Lt W el h ) LIy e 0@ e
c LA @ 1 IMLT ;@ e} HA houduhe
SoLa . lmiasa . ranaan . reataa \rtesa
o ccudu rim . amlom dusak ~oal,
e Ay @ etiew haox wre .:&mh
e QL3 e mamy husate houha
AXawr i haol [ amlis <ra <iodena
33 ,@ oA aonbsa ¢ padday plie ~dsans
wrial izmas s o1 Rom Kanhen noia
. ¥=a o oo v‘nf ms ~om .wam \y am
+ mlaa mduls laiy odm ol mis o

0018 am om drxn @ u‘r{ e pidy N
el A3 - o 3 o yoaodeaw aa d1al AN
ol dlm  ooial Wit s@ v
Llidre rired C\.:L\ ady sy AR \IwERS

K RASIy ¢ o \c\mur\‘ e lsam

iz sl dal Ldua o ey e @
v~<r<1 P N LT T PO L Wy iy sl
o1 om Tae03 am @1 8o L ymadurd am
aw <io adn pio v‘d sl otaden
V\r\’ alnay L iy <om aredesn smase hal
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hal whass GBI A1 @A e\ > 3
ceduior sl L pmld tass oinden wmlw
. inden i am o houmds <) faadh
SN 0m =1 18 . 10am0 KIAHA OM@ I8 AP 1
A\ = .0m ~rasa Imche jasan am dal
r<aamon v\(rd eRr . Ihn dunianaxn
creoa); oo dusar Ly sl .oy o ionasy
lday i ] el \sareay rad, t.lcc: v‘r\‘
> am ¢ oelan na asmadie eRa), iam)
IRy s Rr3 D e Woda haaduld
i@ comla L qudur Kam . al\asha .duasia
hodl @ | puohden L ocumios plmy lsaie
>\ har amao E=amy Kdumze haLde =
aas 1=anden aan ,m were &R aana $
.~oiox st aaorda s i\ alay KiaL e i
sredara s\ ha dut A Sod pidn PRSP
isniaa xlrs a0 wihs Il =iwewa
ol aars o i i B3 A L hlsn
comhiiam piodemy adal Kool L@

poals ;o wver ook dldhy o s
AR .,&l}gr«\r(:t ~aiars oue \ad\award
<iaby plm s - dls om smodue duris
Qauduld . wrahao <031 00 It duaark
Ao hden duraluren t-lcn .eSary ,m 1odd
& <haaaa .oy Aaar vl ne ducabliaa
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el | Bas uiam L axdl aan i uas
oy A | mEady aondm eih > P\ e
bl el LB e hasuis @ - umadacd
Soredee airro =aaiarden o ialudiesn la
amld Zodlay ~infama : nio hdmo)
uined hoh = fwdl muoddy 3w oy
& dedl e oo L rasozs Eoamn
AN @O . eidl mimy Mdusiie whahe
3 ucus A\ . im QN ik uiaw s
Sodh ad ¢ AA =\ cmon N’%&ur\’ ~<=m
~rams lsa i ioden <uiam o FIeIAd B
L) =01 sds @ Roddesn exin =3 dasls
~diaay Alda . ne Ruwaor ainhmo ouo
ldio . muoddu i olaw @ cm) duw
diy =@ n3ox y@ lio .~huiex ;@ nton
. ioden munddin oo

Again: concerning these points; how the place of
each one of them is known, as they have been fixed
by studious men.*

There are also those, as I have ascertained from
foreign philosophers, who have worked out gram-
matically the position of these points, which I will,
therefore, in this my short writing, make known,
for the love of God, to you men, from the philo-
sophers.

> This Title to the Letter was most likely put by the copyist,
and was intended to apply only to the fragment which he copied.
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Aristotle® very wisely said, that there are five
signs of discourse, viz. ~\~fx=n dnterrogating,
oo calling, ~asaaasn supplicating, <3ana com-
manding, ~oasaa a section. With respect to this
last sign, it perfects the discourse much more exactly
than the others. But there are other grammarians,
distinguished for knowledge of such matters as
these, who have in their writings delivered ten
points (or accents) for those who wish to become
conversant with these things.

Epiphanius,°® also, holy and a worker of wonders,
who in the pastures of the true and orthodox faith,
and in the folds strong and inaccessible to the
wild (field) swine and ravenous and tearing wolves,
and with those, who are found willing to work for
the sake of others, fed and did good to the dear
and beloved flock of Christ—in the writings en-
graven by the inspiration of the Holy Spirit, he
has delivered (signs or accents) to boasting men.
But because Syrian men, such as we, are not familiar

b In the commentary of Probus on Aristotle wepl épunvelas, just
published by Dr. Hoffmann, p. 66, he says: tke object of Aristotle in
this book s to teach us concerning speech; but not concerning all
speech; for there are five kinds of speech, <aoya , e\ ren 3
~<oA®ed , 1and , <uas,

¢ Epiphanius was bishop of Salamis in the 4th century. Jerome
speaks of him in high terms, and says that he was called werrd-
yAwrros, @ man of five languages, viz. Greek, Syriac, Hebrew,
Egyptian and Latin. It seems probable from the context and
from the time in which Epiphanius flourished, although he knew
Syriac, that what he wrote on accents, was on Greek accents. In
the Bibliotheca Orientalis, Tom. ii. p. 499, by Assemani, there is
mention of a MS. in the Vatican by Epiphanius, de punctis: de
ponderibus et mensuris, et de significatione literarum alphabeti, a
Syriac version.
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with these matters, it has appeared to me, that
to speak now of the distribution of these points, or
of how many of these and what each one of them
comprises, or of those which are embraced in
the same sentence, how much power each one of
them possesses, or upon what syllables it is right
that they should be put, viz. how many places each
one of them acquires, would be unseasonable. It
seems to me that to occupy ourselves now with
such things as these would be ill timed; because
there is no publication,® and no disquisition of men
in these matters.

Concerning those signs, with which we Syrians
are familiar, it is right that I should speak in holy
love to you. The =i, namely ~woda points,
which we Syrians use, the number of those imposed
by men, has attained to twenty three; many of
them falling under® one another, being bound and
held by one another.

The naming of them is thus, =a\s. above, =r > s
contention, =s.av molion, Ladud beneath, <a=w
a fulerum, s\ o= praying, e equals, 2saad

¢ What is here said, is to be understood of eompound signs.
The writer excuses himself for not treating of these signs, because
the subject was new, or at least, there had been no work pub-
lished on it. He, therefore, invites the attention of those, who are
addressed, only to simple or single signs. The treatment of signs,
two, three, four, &e., combined in a sentence, and the eon-
sideration of all the circumstances of their combination would, he
says, be unseasonable. We infer from what has been here men-
tioned, that this must have been one of the first writings on the
subject.

¢ It is said to have been a eustom with many Syrians to write
from the top of the page to the bottom. This practice will
explain what is here said of signs falling under one another.
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reproof, =aix. loosening, amaxy =\ mi, i.e. ) @3
which divides, asma \xa and (L\ymi) which does
not divide, =\\etz=n inlerrogating, ~<iasn=n in-
dicating, ~sots calling, ~<xana commanding,
~amaasn supplicating, <o, o giving happi-
ness, or rasalasn praising, ~¥=ade=n admiring,
~dusr=n making to descend, vé.\llv:\:: discontinuing,
Or Yy Shining, <IOBY @ WEArer, Or <Az
uniting, <i0¥\_drawing out,or soaralaarirga ¥
mapofiToves, oama « section.®

These are the names of the points, O spiritual
brethren, which I have been able to make known
and collect for you on the instant. But that an
accurate knowledge may be more manifested to you
concerning these, and of how each one of them
(r¢=aiw) is placed, and by what accent it is read;
behold I write for you each one of them with a
passage from Iloly Scripture, which was spoken by
the Holy Spirit and delivered to all the carth by
hands holy and fit for these exalted matters.

1. The point which is above the last writing?t of
the last member, being placed by ~Zoasea ; this they
call =l according to that which is said by St.
Matthew in the beginning of the book of his gospel.*

2. But when the point is found placed, where it
is said (in 1), without that (fke point ~<nasma)
which divides the expression, there being not any

* In MS. .mma)vm«-(inﬁs is omitted, and ~<xana
is by mistake for ~Zoamea,

t dhandha here, as in many other places in this Tract,
means a letler, or consonant.

o aar=n asandy mbonly ~oda e ook o G
generation of Jesus Christ.
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thing contrary to this member in one of those
members, which are after it ; this we name . s}
as, that which is said, ‘»ora =y L asadh ams?®
eodurd o Laduda, in that (day) ye shall know
that I am in my father, and ye are in me.

3. Again: when the point remains as it was,
but there is found something contrary to (his
member in one of the members, which are after it;
this they call ~sov, as that which is said, ~\x?
s A\ was it dude, 1 came
not to destroy the low, but to fulfil. 'This is the
first triad of points.

4. The second ?¢riad is thus. When the point is
put with ~Zoama, below the last letter of the last
member of the expression, as that which begins
the Holy Book of the Acts; this is named by them
(the accentuators) ~aduwd.

5. But when it is without ~2oama, the point will
be =a=o ;' as that which is written by the holy
prophet David, =uiina mal &0 re=ns),? bread
sustaineth the heart of man.

6. When again the speech looketh unto God, that
is, is supplicating, then the point is found placed
as L&wh; as one would say, “t” A s
.rat=n I beseech Thee, O Lord. ™ This is named
v\ = praying, or aaxaden supplicating.

7. The third triad of points is this: where two
points are found placed equally, at the end of
an expression, in this way (:), being incited to

® In the margin is s . ¢ John xiv. 20.

4 Literally : “as that which is r<asa0.”’
1 Matth. v. 17. 2 Ps. civ. 15.
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tread on the apodosis of the discourse, this they
name ~ax. equals; according to that which is
sald, =eiy Ahras A\ @Y Lim wosd
~aida, the Lord saw that the wickedness of
men was great in the earth, which has respect to
sinners, and by placing it in the beginning, seems to
tread lightly on the flood.®

8. But where that they are above the last letter
of the member of those which are found by me
placed in the middle, and one purposes to rebuke
those, who conduct themselves amiss, as the pro-
phet David said, <1 &) “oaly i <oy adm,!
ke who created the eyes, doth he not see? this they
call ~ooad.

9. Where one wishes to make an end of the
discourse, and it is found placed as the preceding
one; as that which is placed by the holy Apostle
in the Epistle to the Romans, : ;aiasa wanid mla®
e el x\W\\, Zo0 whom be glovy and blessing
Jor ever and ever, Amen ; this they call waix..

10. The fourth group is a duality of points. It
consists of ama \x &)\ d1, the &\ o which does
not divide, and of asadx am, that which does divide.
The first is as, & <o <im0 ;w0 =iz aw,’
look, O Lord, and sce what has happened to us.

5 Gen. vi. b.

¢ The example of ~<sQx. here given is from Gen. vi. 5. This
passage serves as an introduction to the subject of the flood, and a
reason for bringing the flood on the earth. The subject itself may
be considered to have its commencement at the 6th verse. There
is, then, an interval between rZa@x. and the apodosis, and this
interval explains what is meant by treading lightly on the flood.

% Ps. xeiv. 9. 5 Rom. xi. 36. ¢ Lam. v. 1.
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11. The second is as, .. =iz A & =), O
Lord, suffer us not to go astray.

12. The fifth group consists of a sextuple of
points. They are ~uau=, \<r=, =saiso,
~iaoa, ~amam, and rZoal, s or asla=. All
these take one place; they are put above the first
consonant of the first member, and their accent is
called according to the particular sense, which is in
the words which are written. The first is, as when
our Saviour was pointed at by John the Baptist,
as with the finger, to the multitude, who were not
persuaded concerning him, and he said, mi=a~ o’
w=lay mdule lorx am ~wlen, bekold the
Lamb of God, that taketh away the sin of the world.

13. The second sign is as that which our Saviour
asked concerning Lazarus, ;muadenow o where
have ye placed him ?

14. The third is according to that which is said
by our Saviour, the Word God, in His Gospels,
eQasaird Zirda DAET-CORR TR A A &l od,
come ye that are wearied and heavy laden, and I
will give you rest.’

15. The fourth is as the sign, which was men-
tioned by Jonathan to the boy, wfiren Jal A&
A 3L, 9o, gather the arrows, which I cast.®

16. The fifth signifies, when the matter is
brought forward by one who is inferior to one who
is superior; as, those words which the prodigal son
devised to say to his father, &= 3w v‘K alagn
v"i:\n’, receive me as one of thy hired servantsM

7 John i. 29. 8 John xi. 34. 9 Matth. xi. 28.
10 ] Sam. xx. 36. 1 Luke xv. 19.
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Also the petition which is brought forward by man
to God ; (.amlv;v AN, cause our sins to pass away ;
~halaxr Y, blot out our offences; yaah X
 Saumasn =\, remember not our iniquities. 'This
is called ~<ammiasn. Therefore as to ~yana and
~amaasn, when the expression is said by one who
is superior to another who is inferior, it is <r1aaa,
because that it is said imperatively ; but if the con-
trary, then it is ~<1mia=n .

17. =amla=n or <=d), .od..  Such are those
beatitudes, which are given with praise in the
Gospel by the Lord of all to those doing good
works.”

18. The sixth group consists of a triad of points
(accents). These are =ai=aden and A= and
<\ m=.  All these are placed the contrary of
those which are before them, i.c. below the first
letter of the first member of the expression.

19. The first is according to that which the pro-
phet wondering said; aaswo . /ia1\ alas <aaure®
=ty LA, fow harve the mighty fallen and the
pessels of war perished !*

20. The second is, where there is a simple expres-
sion, and another following it, thus completing the
apodosis of the discourse; as that passage, where

! =1m\ns is made here another name for the sign which is
called rﬁ:c\)v S om; hut in Jacob’s Tract, and by Bar Iebreeus,
~acalass is treated as an independent sign.  Sec mnote to
100\ o in the Tract.

1279 Sam. 1. 27.

# The mark of this sign is put abore the first letter by Bar
IIebrieus, where see, under = 1=naden.

m
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Christ saw those Apostles, whom he wished to
choose, mending their nets.”

21. Again, the third is as the point by John
the Evangelist in the beginning of his Gospel;
= am ymadue duxais® in the beginning was
the word.

22. Then wiasoy Or ~atawsn, oty and
~oama make the triad of points of the seventh
group. These are differently put, and each one
takes its appropriate place. The place of the first
is this. Because there are words in the Greek
language, which, when translated into our Syriac
language, it is not possible to render, except by
two members,—as those prominent negations e\l
wenals unbegotten, ralwdhesn w\* immutable, r\!
raaxaden incomprehensible, &c.,—it has appeared to
the holy fathers and translators of the holy Secrip-
tures, that one point should be placed below the

b This passage is an example of meekness and humility on the
part of the disciples in immediately leaving all, and following
Christ, and its sign is ~<3uaisn.

13 John i. 1.

i See this sign explained and illustrated by Bar Hebrzus,

The Syriac Text of N, ie. of =IO\ is evidently muti-
lated. I have not, therefore, attempted a translation. I believe
that the text in its integrity is found a folio or two further on in
the MS. which contains the Tract of Thomas the Deacon. I have
inserted it and given a translation in Appendix II, where see.

i Greek, dyénmros. k Greek, duerdrpormos.
! Greek, dovdMyprros.

The sign rZoQ0eA is mentioned in the list, but there is not
subsequently given any description of it. 1 have therefore put in
Appendix II. the account of it found in the Tract of Thomas the
Deacon, as probably similar to what we should have here, if men-
tioned at all.
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last letter of the first member, and the other point
below the first letter of the second member, which
show that in the Syriae language there are two
members, but in the Greek they are one member,
as is the case with many.

APPENDIX II.

. Rrsrsn oadl EphILY iodiy Ko
ey . mad . ded o =y .. L e
. Raaasss o aldersy Lamd s r<.\vmi
dusard oa), oml . amiass | Wiaod . aois
qusarr il o | s L aisaden | <amlass
o\ . e duaard iady .. =Aimve

. oamaan ool maicda dusard
~iome i L wiohs <uiaw o ooh <ioiy
iodns ,mn Km . modden QX = ranls
AL Lol i ~duady A s eimnare
rduine nins ;@ ls o uoddesn Buine :::n’icu;
ALy ima . duiu ;@ Doy ;@ BAo @ Lo
~aus ~am ..mﬁ)vmdi.; mohden ram
odura . mam3 madirs Lrﬁn*m ~msie A

. =aa)iw
There is the sign, which is called ~303\_ by us

Syrians, and is put by some on ~zamas only. This
is bound in that which is called égvs, which has
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three places, i.e., it is put upon the last syllable,
upon that which is before the last, and upon that
which is before that, which is before the last. This
which is placed on ~3acms is e\ warita. It
is found put in Greek over many nouns.
hats s \®1 am ;s oama iodeax ook om
) a i duiadua adwalia ;mals eaai
adure am . R‘A\(\.&*‘l o’ KIiL KAQu=n amy am
=0 =\ mddia : tae &l amay am
L el smadur a) . e W . en
. durd o ) xan
Again, that which is called ~oama is that upon
which philosophers have been solicitous, especially
Aristotle, who said that it announces a truth or
falsehood. This is that which divides the discourse,

and he said that it cannot be overturned by man;
such as, G'od is good ; the soul is immortal.

ERRATUM.

Iy page 13, for names of accents ; for the Syrians give names to
points, read metrical points ; for the Syrians call points ~m=ax. .
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Ix the British Museum is a volume of MSS. marked
Additional 25,876, consisting of a series of Tracts
on Syriac Grammar. The compiler of them (see
Assemani, Bibl. Orient. tom. iii. p. 307) was John
Bar Zugbi. The fifth Tract of this compilation is
one on the great metrical points. Its title, accord-
ing to Assemani, is «oday ~=maay Kmaw
~adodo <l i ~uis L i arar ool
aataiNa, the names of the great metrical points,
which the holy Mar Elias, the catholic patriarch, ex-
plained. On p. 265 of the same volume of Assemani,
he gives alist of the works written by Elias the first
patriarch of the name. Of the works which are
found mentioned in this list, the last is v =nr<=n
&m;lvm_v:’i\, Grammatical Discourses. On the
same page is Note 7, as follows: ¢ Exstat unus de
punctis sub Elize Catholici nomine, quem Joannes
Bar Zugbi suse Grammatice inseruit.”” The evi-
dence then is complete that Elias the catholic pa-
triarch was the same as Elias the first.

The chief object of this Tract appears to be to
explain etymologically the names of many of the
Accents, of which some are exclusively Nestorian.
These Syrians, it is known, carried out in compa-
ratively later times the accentuation system in great
detail, exclusively for the purpose of regulating the
voice and adapting it to all the varieties and niceties
of reading. As this Tract is, however, taken up
with merely giving the derivation of the names of
the Aeccents, without saying any thing about the

n
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mark and the position belonging to each Accent, it
is of itself too imperfect for publication. I shall,
therefore, content myself with making extracts.
Some of these may be of use for illustrating what
has been already treated of, whilst others will intro-
duce three or four additional Nestorian Accents to
the reader.

B pid . e @, Zaugo is so named from the
number of the points, i.e. two points. The word
<\ ov signifies a pair, here of course a pair of
points. It seems to be employed in this Tract to
express a pair of points, varying very considerably
in their position. It may be regarded as a general
designation; a name for a number of Accents, each
of which has for its mark two points, each of which
too has an especial name, derived from the posi-
tion of the mark, or a name suggesting either the
sense of the passage, or the regulation of the voice.
For the sake of example I make the following ex-

tracts. rSobaa am HEa a5 . aade s Ao
A\ <lrr @ . ;mowdan R\ o s named

w2\ because the metre of its points is elevated, i.e.
the chain is above.

0P Aalsd ;o . adsd ard . rEaa\ A\ o1 .
A o e dial 23\ o or Lmalis
A\ ~\ 01 07 Laas is so called, because that
the reading is mournful, or because it steals a little
from the word. From thisexplanation of the accent,
I infer that it is only another name for either of two
accents treated of in previous pages, i.e. either for
wduwd or fuaa=. In both cases the etymology
of the name is suggested by the situation of the
mark, the mark being a little withdrawn from the
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word, and lying rather furtively or secretly under it.
&nsm:» ~La3al K_S‘L‘ l\,:c tﬂ.._s.x. A0 -3
mutgy MlLan o is so named, because it
obstructs the reader in the progress of his reading.
This is another instance, which shows that O ANEY
is employed by Elias as a general name for a class
of Accents. Bar Hebreeus speaks of e\ o as only
another name for ~adx.. See p. 37.

+ rai\y d&\c\.x.u\&\&mrw Rl L ¢ st
is so named from the motion of the tongue. There
are two Accents bearing this name, one of which is
called t<:n s, and the other 1as =asav 0.
Accordmcr to Bar Hebrzeus, the former is the name
given by the Eastern Syrians to the Accent rZmady,
and the latter to that which is more generally called
by the name  ~==adi. See p. 50.

A sda . ,mo&\_m' m_\am ey L
< mxa&h ~ .t:ﬂcu AL ¢ rra 8 rina
and receives this denomination for distinction.
+r<tod=n 3d rd.nl_s-:“ AN r_(Sa_S.; T
is so called because it depresses the voice. The mark
of this Accent is not given ; but it can be ascertained
from another quarter. "When Ewald was at Rome
in the year 1836, he observed in a Syriac MS. in
the Vatican, an account given of the names of the
Accents. The MS., it seems, contained the Nesto-
rian edition of the Epistles of St. Paul. In the
first leaf of this MS. there appeared the names of
eighteen Accents with the mark of each of them
placed together in a row. There was also seen by
him a second copy of these Accents in a different
handwriting from that of the first. Hence he ob-
serves: “ dass man nicht zweifeln kann hier die
echten Namen und Zeichen zu sehen.” In pp.
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206, 207 of the ¢ Zecitschrift fiir die Kunde des
Morgenlandes,”” erster Band, Ewald has given these
two lists. The first consists of the names and
marks of eighteen Accents, the other of the names
and vowel points of the same Accents. Ie states
that he has given these two lists to prevent any
mistake being made as to what are vowel points
and what are Accents. Of the Accents mentioned
in these lists « o o is one, and the mark attached
to it is - thus e e ‘
reeaiias aell cbdar A\sm weadial

n’_s_s_'g is so called because that it strikes on the
tongue in the reading. This Accent is one of those
constituting Ewald’s list, and the mark attached
to it is . thus ":S"s" See p. 61 for the account
given of this Accent by Bar Hebreus.

»Haraqa i sy 15 . m&iiads rt\,cm T
sy hial - - mdhian ﬂé}vccn. is so called be-
cause the position of its points is similar to the
thumb restrained, or bridled. According to Bar
Hebrzeus its mark isthree points.'. making a triangle.
Seep.49. As mdia isderived by Elias from «dia,
we infer that e is the pronominal affix of the third
personsingular. See Note A, p.96. When the thumb
is restrained or bridled, the position will correspond
to the form of the mark of this Accent. The first
joint will be the vertex of a triangle, the three
points of which will be the first joint, the second
joint and the end of the thumb. ~z.3s is the pass.
part. of sa.. The root is not found in the Lexicons;
but it is perhaps cognate in sense with wis. and
sx. In like manner e is from s, which is
also not found in the Lexicons; although it is no

doubt cognate in sense with r_(_s.:.. But if we
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cannot state precisely the sense of X by analogy
with ~as and x<; we are assisted by finding
~haoxaas. in Castell with the meaning constrictio,
which he gives. If the sense of the participle be
corresponding to this, we may translate it restrained
or bridled as above.
B VS L o A\ da ~basd i named
Jrom the number of its points, i.e. three points. Ac-
cording to the Vatican MS. as copied by Ewald,
its mark is . the same as that of <& lda Ldwd.
See p. 47. ) .
0m warKo . iaxl minwy jmo . <aSuasy oo3a
CALERRNEC NS JEES SR - =1Sa.ns is so named,
because that it abides on the noun, and as that whieh
cuts off the expression from what is after it. Its
mark consists, on the authority before mentioned, of
two points; thus, : ~=i=aias=s. This Accent and
those marked AL @ e, T, Qa ), and Aa are
exclusively Nestorian.
.mmr alifieod fhda o whaads 2 s
its name is derived (lit. germinates) from ~<&iaa
descent.

The Tract concludes with the following observa-

tion. rd\c\a AR AN emh. .L:.m <

~iBaal ~ahaan r(&m.x_\..\&\&\_m1 g
= ~oial, now, therefore, we end the discourse on
the first part of the accentuation of the great metri-
cal points. We infer from this remark that Elias
compiled a second Tract on this subject. It is
probable that the two Tracts together made a com-
plete work on the accents. Concerning the time in
which Elias lived, Assemani in his Bibl. Orient.,
tom. iii, p. 2062, says, ¢ Elias hujus appellationis
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primus Nestorianorum Patriarcha anno Christi 1028,
ordinatus, sedit unum supra viginti annos.” He
then makes a quotation from the Syriac Chronicle
of Bar Hebrzeus, of which the following is an extract.
amnto <l omnar. (6o duao midos xoa
i\ fe ot aaomian om amodery
b alma aw, and there arose after him,
viz. after Jeshuayab, Elias the first, who was bishop
of Tirhan, an old man and an excellent scholar.

THOMAS THE DEACON.

IN Appendix I, I have used as an argument for the
antiquity of the Letter there published, the points
of resemblance between it and the Tract on Accents
by Thomas the Deacon. The antiquity of the Letter,
indeed, may be established quite independently of
this argument; for the internal evidence for it
brought forward on p. 67, is, I think, sufficient to
show that it must have been written at a time
anterior to that of Jacob of Edessa. I have inthat
Appendix spoken of Thomas the Deacon as living
in the vi** century. I have, however, offered no
proof in confirmation of this statement, and it may
be thought by some persons that I should have done
so. It seems to me that it is, therefore, desirable
that I should produce such evidence as I have to
give, especially as it has been recently asserted in
a French Periodical, that Thomas the Deacon is
known only by name. In seeking for information
of this kind, it is usual to have recourse to the
Biblioth. Orient. of Assemani, as the storehouse for
supplying such- intelligence. On consulting that
work, I observe that he has mentioned in several
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places Thomas the Deacon of Edessa; yet I do not
find there that anything whatever is said of a
Thomas the Deacon as the author of a Tract on
Accents. The heading of the Tract of Thomas is
simply, ~=ardhd griasy <ioday KmSa
raxsnr=n, His name and office are only mentioned.
Hence establishing the time in which he lived can,
I apprehend, be done only by inference. In con-
ducting an inquiry into the circumstances of the
life of Thomas, it is fair to suppose that he might at
some period or other have changed his designation.
By this supposition, we get a Thomas, who has
written on Accents, and written, so far as we know,
according to the Tract of Thomas the Deacon. The
inference which I shall endeavour to draw, and which
I shall be able to support by evidence, is that Thomas
the Deacon was the same as Thomas of Harkel. This
Thomas, it is true, is no where spoken of as Thomas
the Deacon, but as Bishop of Germanicia. In the life
of this Thomas by an anonymous author, given in
Assem. Biblioth. Orient. tom. ii. p. 90, it is not said
that he wrote a Tract on Accents; but then the ac-
count is averybrief one, and, as Assemani has pointed
out, although short, yet contains three serious errors.
In such a biography we can only expect to meet
with a bare statement of the leading points of the
life. Again, the Tract itself is very short, and there-
fore the circumstance that no record of it is found
in the biography ought to excite no surprise. It
contains only three or four pages, and assuming
that it was written by Thomas, it would not be
likely to appear as a separate publication; but
would be most probably appended to some larger
work, such as his Syriac Version of the New Testa-
ment. Instances of small works being placed in
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a volume comprising a large treatise are not
unfrequent. One instance we have in the Letter
of Jacob edited in this Volume. It was originally
appended to his translation of the Adyor émbpivioe
of Severus. The scribes copying the Letter were
to place it before the middle book of the Epi-
thronian discourses. See Letter on Syriac Ortho-
graphy, p. 10. The version of the New Testament
was made A.D. 616, when Thomas was Bishop and
probably advanced in life. The Tract on Accents
wasno doubt written at a much earlier period, when
the Author was only a Deacon of the Church, and
very probably in the latter half of the sixth century.

Although the particular Tract on Accents with
the Title as given in Appendix II. is nowhere
spoken of as written by Thomas of Harkel ; yet we
learn from Bar Hebreeus, that he certamly wrote
on Accents. On p. 63 Bar Hebreeus says, “accord-
ing to the opinion of Thomas of Harkel ~10)ass
and «Zoa), .oms are one.” This is exactly what is
stated in the list of Accents by Thomas the Deacon,
p- 83. Again on p. 56, Bar Hebreeus remarks that
the Accent ~=asans=s is also called by Thomas by
the name «3aoyv. This too is the second name of
the Accent ~zasm= in the list of Thomas the
Deacon. This coincidence must appear still stronger,
when T observe that ~2asln= and =sa), o are
treated of as independent Accents by Jacob and all
other writers with whom we are acquainted, with
the exception of the author of the Letter glven in
Appendix L.

The inference I draw from all the circumstances
which I have here enumerated is that Thomas the
Deacon, the Author of the Tract on Accents, was
the same as Thomas of Harkel.
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ADDITIONAL EXPLANATORY NOTES AND
CORRECTIONS.

PagE viii. 1. 8, for 720 1, read '7201.
P- = L5 plm = . mard i L ard var
wlom Laals [asiode iy A g

eo0dur wio wlmly. The punctuation of this
passage causes much perplexity. The Vat. MS. too
has o prefixed to +aala, which must be an error.
After a very full consideration of the passage, it
seems to me that the translation in p. 1 may be
improved as follows. I would finish the third
paragraph of the page with the word 47, in line 23.
I would then for the rendering there given, viz.
“more, I say, than such as those I am about to
speak of. Understand all ye, who read these things
that,” substitute the following: Understand all ye
who read those things of which I am about to speak,
I speak for the sake of example. That the words
(3 vprdy may be rendered for the sake of example,

see Payne Smith’s Zhesaurus Syriacus p. 149. The
next sentence begins with the word 774 in 1. 26.
P- =, L. 14. Here for the negative particle a\,
the Vatican copy has the preposition &a\, which is
no doubt correct, and which makes the sense obvious.
But in accepting this reading, my explanatory
note k of this passage in p. 10 becomes evidently in-
correct. The defence I have to offer, I think a fair
one, is, that I was led astray by the particle o\,
and that I could only deal with the Syriac which
was before me, not having seen the Vat. copy at
the time the note was written. With the Syriac of
my copy, I do not see that I could do otherwise
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than I did. Adopting the reading &a\, as of course
I do, T would in page 10, 1. 4, have instead of:
“For the sake of argument, I attempt to suppose
something, which is not significant of that which I
wish to teach,” the following: For the sake of ex-
ample, I attempt to put words different in significa-
tion (in juxta-position), which is what I wish to
teach. Then follows the next sentence, which is
correctly translated, but which in connection with
the preceding one must be thus explained. In this
sentence the word ~zxas. occurs four times, and
each time in a different sense. This difference is
indicated by the points, and by them only. Hence
this sentence affords a happy illustration of the
justice of Jacob’s previous remark to the copyists,
that the points should be put in the right places,
and not where there is a vacant place, whether it
be suitable or unsuitable.

P. 22, note za. For admonitory read chiding.

P. 25,1. 1. In the Vatican copy there is no point
under ¢ of ;madare, and I think that it is correct.

P. 26,1.19. For or read and of.

P. 32,1. 11. Jacob means that =sov is con-
stantly found in the way mentioned by him in this
paragraph as accompanying amas ) m¥, and
also ama \x K\ mi. Inthe first example we have
Zaoy with the latter named accent, and in the
second we have ~sov with the former named
accent.

P. 38,1. 8. For By read With.

P. 39, 1.11. s ==a\y casn, what is this peace ?
The difference between Michael and Basil could not
have been with respect to the sense of this expres-
sion, because it is obvious that it must be interro-
gative. It is impossible to strip it of that character.
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The difference, therefore, which existed must have
been rather with respect to the reading or chaunt-
ing. An explanation of this difference may be
found, if we turn to p. 54, and observe what is
there said. Of ~dusa= it is stated, that «its mark
is one point, at the head of the word, behind, and
as with many it is placed before ~Zsdusd,” i.e. be-
fore ~.duwd interrogative. Several examples are
there given of w&as=n before ~adwsd interroga-
tive. I have, therefore, no doubt that Michael put
hud after =am and that he accentuated the
expression thus: . =am =lx ai=.

P. 39. Dele note g. Bar Hebreeus means us
to understand that the nouns ~2s¥y and <1 are
in the nominative case according to the Edessene
copies, and in the vocative according to the copies
of Soba.

P. 43,1. 1. TFor being read are.

P. 51,1. 6. Dele or in.

»» 1. 10. For caustic read mournful.

» 1.23. Dele ~30mw. Some explanation
of the paragraph on ~1mla=s is necessary to make
it intelligible. 'What is required for this purpose
may be found in p. 83 on w103\ . Welearn there
that what has three places is not the Syriac accent
~iat, or as it is here called, =acolasn, but the
Greek accent ‘ofeia, which is found, sometimes on
the last syllable, sometimes on the penultimate, and
sometimes on the antepenultimate. Bar Hebrzeus
gives to these different positions the respective
names of ~Zasaw, ~imlnsn and =adii.

P. 52, 11. 9, 10. Instead of “mentioned after-
wards upon that which is the praising noun,” it
would be more correct to translate, upon the praising
noun, which is last mentioned. In p. 81, in the
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paragraph on this accent, reference is made to the
beatitudes in Matth. v. They afford a happy illus-
tration of the difference of position of the accents
o), .oms and ~asla=n as stated by Bar
Hebraeus. The word .o\cmzc\)v occurs several times.
According to him, the mark of ==al, oma is on
the first womanal, mentioned in this passage, and
that of ~1sla=s on the last.
P. 53, 1. 23. For my lord read the lord.
P.79,1. 4. TFor =&a 3> read : oy,
,» 1.9. Tor me read wus.
»» L 16. For preceding read first.
»s 1. 19. For glory and blessing read praises
and blessings.

NOTE A.

The pronominal affix @ in m&hia scems to be pleonastic. A
similar construction is met with in Assem. Bibl. Orient. tom. i. p.
252, Note 1, where Simeon the Stylite is called - Qasny
m.:c\lvmda . Dr. Bickell, in the glossary to his edition of the
Nisibene Hymns, page 41, under ca=nxx ~<Ad< has the follow-
ing note: ‘Eadem constructio apparet in mdlaiy i
panthera maculosa, versicolor, mt\oi lalvn occisor furiosus,
immo cum nominibus propriis, &SR Xa3Ar<, Ephracm

sapientissimus.”

In concluding this work, I beg to say that I
believe it contains the substance of all which native
writers have left us on the subject of the Accents.
I doubt if any thing really new could be added to
what is here to be found. As there is no other
printed book which treats fully and didactically on
the Syriac Accents, I hope that it may be long useful
to those who desire to engage in the study of them.
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